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Apéndice

Vocabularium der Bribri-Sprache, documentado por Walter Lehmann en San Salvador, República del 
Salvador, América Central, 1909.

a ihr, euer ustedes, de ustedes
ā oh oh (exclamación)
a-iă euch a ustedes
a-bōl ihr beide ustedes dos
abЁba dicht, dichtflüssig denso, espeso
adjЂ Gatte (sagen Frauen) esposo (dicen las mujeres)

D3_Arias_Apendice.indd   57 03.12.2019   10:32:27

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


Julio Arias CorderoA58

INDIANA 36.2 (2019):A57-A115

adjЂkχkŭŏ adjЂkχkŭŏ sa k  papier lesen (Papier sehen)  papel 
leer (ver papel) 

adjЂkχkŭŏ štŭk  
adjӨ adjЂkχkŭŏ št Präs. 
adjЂkχkŭŏ kЃt Perf. 
adjЂkχkŭŏ kЃtbak Plusq. 
adjЂkχkŭŏ štúmi Futur. 

schreiben  
 
 

escribir 
 
 

Ёk bŭ╟ŭk  
djӨ Ёkbŭ╟ŭ Präs. djӨ Ёkbŭ╟ŭ Impf. 

stehlen (Ёgbă╜ŭk) robar 

āgnamЅ  espíritu malo (Steinjaguar?) (¿jaguar de piedra?) 
āШ  
āЂnŭk  
djӨ āЂnĕ Präs.  
djӨ āЂnēbak Impf. 
djӨ āЂnЬ Perf.  

scham 
sich schämen  
 

vergu ̈enza 

tЁdjētă āШnŏkŏ  das Mädchen schämte sich la muchacha se avergonzó 
aЃšet  más adelante (otro lado)  

щk’  Stein, Fels(ښ hart) (щk’, щk!) piedra, peñasco (ښ fuerte) (щk’, 
щk!) 

āk  Niere riñones 
Ёg bō  Feuerstein pedernal 
Ёk nīmШ  eine Fischart (chupapiedras) un tipo de pez 
āk tЏ  Abgrund barranco 

Ёkŭŏ  kleiner runder Stein, Flußstein, 
Kiesel piedra pequeña, gu ̈jarro 

ЁkŭЦ ъ  Höhle cuevas 

akЗ  Zahn, Schlangenzahn (s. katĕlЂ) diente, diente de serpiente (v. 
katĕlЂ) 

akЁ kănЃñăk  dientes molares dientes molares 

akЁdjŭă  Kinn (s. kЁdjŭă unterkiefer) barbilla (v. kЁdjŭă mandibula 
inferior) 

akЁdjŭă aЃšĕt  Oberkiefer mandíbula superior 
akЁ╟ǔk  Bart barba 
s’akЁ╟ǔk  unser Bart nuestra barba 
akЁ╟ǔk pЁsiŭk  Bart rasieren (s. pЁsiŭk) rasurar la barba (v. pЁsiŭk) 
(a)kЁtă  spitz punta 
kЁtškita  eckig, winklig anguloso, torcido 
akЁпk  
djә r ikЁŭĕ Präs. 
djә r ikЁõbak Impf. 
djә r ikЁŭЬ Perf. 

wetzen, schärfen 
 

afilar 
 

‛ТkЁk  Eidechse (s. tkirЂ) Basiliscus 
americanus 

lagartija (v. tkirЂ) Basiliscus 
americanus 
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Зki  unreif no maduro, cele 
щkī  heimlich, im Verborgenen a escondidas, de manera secreta 
ТkЬ  rauh, roh crudo 
akЂkē╟ă  Greis (viejito) Deminutiv auf - ╟a anciano (con diminutivo en -╟a) 
akәtškĕ  alt (Personen) s. kәtškĕ viejo (dicho de personas) 
akІ  über, auf, oben sobre, encima, arriba 
akб  Bett s. k‾ tapesco, barbacoa  cama v. k‾ tapesco, barbacoa  
a╟З bЅsi  junges Mädchen muchacha jóven 
a╟Ѓka╟Ѓk  
kЁС a╟ЃЙkĕ  
kЁС bă╟tsЃЙkĕ  

zittern (verb. neutr.) 
ebenso gebraucht wie: 
kЁС bă╟tsЃЙkĕ  

temblar, agitarse 
se utiliz igual que: 
kЁС bă╟tsЃЙkĕ  

a╟⅛  palma real  palma real 
a╟Єa╟Є  zart, unreif tierno, no maduro 
a╟Ξk  cedro amargo cedro amargo 
amЃ  
amЃŭŏ 

Mutter 
Mütterchen, Kinderwort 

madre 
mamita, palabra infantil 

āmó (ó weich) (āmΛ)  
āmó kŏ╟Ц  
āmó-ŭŏ  

aguacate (ó weich) 
aguacatebaum oder Aguacate-
Strauch 
aguacatefrucht 

aguacate 
árbol de aguacate o arbusto 
fruto del aguacate 

amЅ  
piñuela – Bromeliacea Aus den 
Fasern werden Schnürre gemacht, 
daher bezeichnet amЅ auch faden  

piñuela – bromeliacea De su fibra 
se hace mecate, por eso la palabra 
amЅ significa también cuerda. 

amЅ-ŭŏ ananas Frucht fruto de la piña 
āmЏk  
djӨr imШ Präs 
imЅ Imperat. 

geben, auch imЅk 
 
gieb  

dar, también imЅk 

amЅŭăg belәna ojalá que suceda! ¡ojalá que suceda! 

anЃni  halbfaul, überreif, matschig 
medio podrido, sobre maduro, 
suave 

añЃ  gegenseitig, unter sich, einander el uno al otro, entre si 
añЃălă  zusammen ? ¿juntos? 
añЃĕs  gleich, ähnlich (einander gleich) igual, semejante (el uno al otro) 
añЃәkipē  gleich igual 
añЃtšЁkuk  
djәr bә tšЁkĕ  
djәr bә tšЁkЂbak Impf. 
djәr bә tšЁkЬ Perf. 

sich grüßen (sich fragen) 
ich grüße dich 

saludarse (preguntarse) 
yo te saludo 

añЃkătŭ  Kkrieg führen (sich essen) hacer guerra 

añЃkпk  
djӨ añЃkпk Präs. 
djӨ añЃkЅbak Imperf. 
djӨ añЃkЅ Perf. 

sich begegnen  
 

encontrarse 
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añЃχpŭk  
djӨ añЃχpŏ Präs. 
djӨ añЃχbūgbak Imperf. 
djӨ añЃχpé Perf. 

sich streiten 
 

pelearse 
 

añЃsũ  gleich (se ve) igual (se ve) 
añЃtă  
mЃška añЃtă vamonos juntos! zusammen ? juntos ¿? 

añЃχkШ  gleich (sich gleicht) igual (se asemeja) 
añЃũkЁt  
djӨ añЃЄŭa Präs. 
djӨ añЃЁŭabak Imperf. 
djӨ añЃЂŭa Perf. 

sich trennen (Gatten) 
 

separarse (parejas) 
 

añЅk  
djӨ añũ Präs. 
djӨ añЁbak Imperf. 
djӨ añЬ Perf. 

lachen 
 

reir 
 

Тpá  Oberfläche, Äußeres superficie, el exterior 
Тpá boЁ  sauber limpio 
Тpá gЅ  Gaumen, Geschmack encías, sabor 
Тpá mрnәnĕ  sauber limpio 
apЁnuk  
djӨr ipЁnĕ Präs. 
djӨr ipānЂТtbak Imperf. 
djӨr ipТnЬ Perf. 

warten (auf jemand) 
 esperar (a alguien) 

apЁlЃ  Schweiß (Oberflächen-Wasser) sudor (superficie-líquido) 
apЁlinŭk  
djӨ apālЃnĕ Präs.  
djӨ apālЃnӨbak Imperf. 
djӨ apālЃnЬ Perf. 

schwitzen 
 

sudar 
 

apЁtŭĕ  Lohn, Sold salario, sueldo 
apЁtaũk  
djәr ipЁtŭĕ Präs. 
djәr ipЁtЄbak Imperf. 
djәr ipЁtuЬ Perf. 
djәr ipЁtuЂТt  

bezahlen 
 
 
 
(s. tТЯk kaufen) 

pagar 
 
 
 
(v. tТЯk compar) 

apЁnŭk pЂ  
djәr itpШ  
djәr ibЅgbak  

esperar a pegar a alguno 
ich schlage 
ich schlug 

esperar a pegar a alguien 
golpeo 
golpié 

apЬ  die Leute (apΜ) la gente (apΜ) 
apШ  Blut (pУ) (apΝ)  sangre (pУ) (apΝ)  

ТpЦ 
Pantheon; wo die Gebeine der Toten 
je eines Clans aufgehäuft wurden. 

panteon, cementerio; donde se 
acumulan los huesos de los 
muertos de un clan en particular. 
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apЄŭă bŏ╟Цk  die Knochen im Beinhause 
beisetzen 
s. sĕnЅbŏ╟Цkĕlĕ cementerio  
(para guardar nuestros cuerpos) 

colocar los huesos en el panteón 
v. sĕnЅbŏ╟Цkĕlĕ 
(para guardar nuestros cuerpos) 

ā╟  Baumart Almendro tipo de árbol, almendro 

ā╟ч  
Kind, Sohn; ā╟ЗЙ kinder. Davon 
abgeleitet die Deminutiv-Endung -
╟З. 

niño, hijo; ā╟ЗЙ niños. De esta 
palabra deriva el sufijo diminutivo 
-╟З. 

ā╟З ā╟Ёkŭl  Mädchen (weibliches Kind) muchacha (niña) 
ā╟З ā╟ЗtsЁ  Säugling infante 
ā╟З bЅsi  Jungfrau doncella 
ā╟З ki  Weibchen hembra 
ā╟Зkŭl  
ā╟Зkŭl kЃrtkĕ  
ā╟Зkŭl pЁyŏ  
ā╟Зkŭl tsЅdio  

Weib, Gattin, Frau 
schwangeres Weib 
weiberhemd  
frauenmilch  

mujer, esposa 
mujer embarazada 
ropa de mujer 
leche materna 

ā╟Зla  
ā╟З ŭәb  
ā╟ЗtsЃr╟aЙa  
ā╟З dū╟Ёkŭl  

jung (Tiere) 
Knabe 
sehr kleines Kind, Säugling 
Jüngling 

joven (dicho de animales) 
muchacho 
niño muy chico, infante 
juvencito 

ā╟щ  
ā╟щŭŏñЃЙkĕ  
ā╟щŭŏñЃr  
ā╟щŭЦñaЙ 

Donner  
es blitzt 
Blitz, Donner, Gewitter 

trueno 
hay truenos 
rayo, trueno, tormenta 

ā╟щŭŏ  Blitz rayo 
a╟abЁ  camote, batata dulce camote, batata dulce 

ā╟щbЄŭa  
piedra de relámpago, cilíndrica; 
balas del Diós quien hace el trueno. 
Cuando se hcen muchos rlámpagos, 
creen que SibЄ está cazando 

piedra de relámpago, cilíndrica; 
balas del Diós quien hace el 
trueno. Cuando se hcen muchos 
rlámpagos, creen que SibЄ está 
cazando 

Ё╟īb, Ё╟īp  
Ё╟ībŭă īdĕkШ  

Rheumatismus 
erstarrt 

reumatismo 
paralizado 

a╟Ѓ  
a╟Ѓŭŏ  
a╟Ѓtška  
a╟Ѓnŭk  
djӨ a╟Ѓnĕ Präs. 
djӨ a╟Ѓnēbak Imperf. 
djӨ a╟ЃnЬ Perf. 

Maniok 
Maniokwurzel 
Maniokplanzung 
cosinar yuca 
 

yuca 
raíz de yuca 
plantación de yuca 
cocinar yuca 
 

a╟Ѕ  sehr mucho 
a╟Ѕĕ  viel, reinlich, im Überfluß mucho, en cantidad, en exceso 
a╟Ѕ ilЁr  es stinkt sehr huele muy mal 
ă╟Ѕna  erzürnt, böse enojado, malhumorado 
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Ёu╟ĕ  verschieden diferentes 
āš  
āšli  
āšli kЅdjŭk  
āškŭЦtšŭk  
djә ЁškŭЦtšiĕ Präs. 
djә āškŭЦtšēbak Imperf. 
āš škЏškŭ  
āšŭŏ  

Apfelsinne 
Apfelsinnensaft 
Apfelsinnen essen 
Apfelsinnen schälen 
 
 
saure Orange (Citrone ?) 
apfelsinnenfrucht 

naranja 
jugo de naranja 
comer naranjas 
pelar naranajs 
 
 
naranja amarga (¿limón?) 
fruto del naranjo 

ātŏnó  guajiniquil Guajiniquil 

Ёtŭ  
Ёtŭñūk  
djә ЁtuliñШ Präs. 
djә ЁtuliñЁbak Imperf. 
djә ЁtulinЂ Perf. Ёtu kŏ╟Ц  
Ёtu-ŭŏ  

Bohne 
Bohnen essen 
 
 
 
Bohnenstange 
Bohnensamen 

frijol 
comer frijoles 
 
 
 
tallo de frijol 
semilla de frijo 

āŭч  Nachtfalter – Zauberer. 
Medicinmann, Priester, Prophet  

polilla nocturna – brijo, curandero, 
sacerdote, profeta 

āŭΟ  
āŭΟsō  

Fischotter  
camarón de nutria, Seekrebs 

nutria 
camaŕon de nutria, camarón de 
agua dulce 

ТЯ  nein no 
Тŭи  
āŭЊĕ  
āŭЊӨdŏ  
āŭЊšĕt  

dort 
dort (s. ŭuЃĕ) 
dort 
jenseit 

ahí 
ahí (v. ŭuЃĕ) 
ahí 
del otro lado 

aЅkŭlĕ  pasar un río a nado; se pasa a nado pasar un río a nado; se pasa a nado 
áЂl  
yáЂl  
iәēl  

Bruder (Stamm des Wortes) 
Bruder (allg.) 
su hermano de él 

hemano (raíz de la palabra) 
hermano (en general) 
su hermano de él 

әl kibЃyĕ  älterer Bruder hermano mayor 
әl tsЃr╟a  jüngerer Bruder hermano menor 

bā  warm, Wärme s. dЃbā 
sonnenwärme, dЛba warmes Wasser 

tibio, calor, v. dЃbā calor del sol, 
dЛba agua caliente 

baškirЃri  glühend ardiente 
báca  
báca a╟áki  
báca a╟á ŭЂnĕ  
báca χkŭŏ  

Kuh 
ternera 
ternero 
Rindleder 

vaca 
ternero 
ternera 
cuero de vaca 

bāk  
djӨ bЁk dЛa  

Präterit. zu gehen, in gew. Phrasen 
gebraucht. 
pasé al agua  

pretérito del verbo ir, utilizado en 
ciertas frases, p. ej. paśe al agua 

bЁkătŭk  tanzen beim Totenfest danza fúnebre 
bЁna  Weiberrock ropa de mujer 
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bӨ  du, dein tu, tuyo 
bә itša  das Deinige lo tuyo 

bәЙ  du bist < bә duЙ oder bәruЙ (nur 
mit Adjektiven verbunden) 

tu eres < bә duЙ o bәruЙ (solo en 
relacíon con adjetivos) 

bēk  
Baumart, mit rotem festen 
Kernholz; und Jahreszeit, da der 
Baum blüht 

especie de árbol, con madera 
interna roja y muy rígida; también 
la época del año en que florece 
este árbol 

bīkШtkĕ  bereit; s. ībikЂitkĕ listo; v. ībikЂitkĕ 
bŏkõm  sonzapote sonzapote 

bĕkІs  wie viel? s. cЫts wie viel 
zusammen? 

¿cuánto? v. cЫts ¿cuánto todo 
junto? 

băkĕlí  Stinktier (b↕kă╟í) zorrillo hediondo (b↕kă╟í) 
bălЃ  
djә dŭШ bĕlЃŭă  

Hunger 
ich habe Hunger 

hambre 
tengo hambre 

bŏ╟⅞  Poro-Poro (bŏ╟⅞, o weich) poró (bŏ╟⅞, sonido de la o es débil) 
bo╟Ц djŭ tkibЂ  Korallenschlange serpiente coral 
bŏ╟Ѕr  vielleicht talvez 
bătá  
bătáka  
bătáЇt  
bătákă  
bătātsЄtiă  

Gipfel, Spitze s. k₤bătá berg  
hinten, hinter  
Rest s. nš 
Spitz 
Rest 

cima, punta v. k₤bătá montaña 
atrás, detrás 
el resto v. nš 
punta 
el resto 

bătЁūk  
djәr ibătЁŭĕ Präs. 
djәr ibătЁōbak Imperf. 

zuspitzen, schärfen sacar punta, afilar 

bәtĕ  schnell rápido 

bәtkŏ  plötzlich de repente 

bәrbĕ  einen Augenblick un instante 

bŏtrЏk  
djәr ibŭtŭrШ Präs.  
djәr ibrЅt Perf.  
djәr ibŭtŭrЂmi Fut.  
ibutró bӨ  

biegen  
 
 
 
spanne Imperat. 

doblar 
 
 
 
tensa imperat. 

bitšЁ-bitšá  bitter (-i sehr bitter) amargo (-i muy amargo) 
bрtsЂ  rot rojo 
bЬtsиk  Tucanart curré pequeño tipo de tucán curré pequeño 
bрtsЛЙkĕ  
sЃŭŏ bрtsЛЙkĕ  
sЃŭŏ bрtsЛnēbak Impf. 
sЃŭŏ bрtsЛnĕ Perf. 

es weht 
wind weht hay viento 

el viento sopla 

bĕtš nŏ  desarreglado desarreglado 
bĕts   Kolibrí (gorrión) colibrí (gorrión) 
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bĕtsЄk  
a╟Зkŭl bĕtsЄkĕ  

fasten 
weib fastet, hat die Regel 

ayunar 
mujer ayuna, tiene la regla 

bĕts l  higuerón higuerón 
BЂ  böser Geist, Teufel espíritu malígno, diablo 
bikЂ  
bikЂ u╟Ѕ sehr faul Faulheit pereza 

bīkŏ╟ú  
bīkŏ╟ú kitšЗ  
bīkŏ╟úketЗ  

Haken 
mecate de anzuelo 
Fischhakenstock 

anzuelo 
mecate de anzuelo 
vara para el anzuelo de pescar 

bЂn  solicitud solicitud 
bīџka  Haken anzuelo, gancho 
bitšЂ  Skorpión escorpión 
bЃ  
bЃŭak  

Tier 
Tierwelt 

animal 
reino animal 

bīrЄna╟З  Kehle (s. nŏ╟Ц weg) garganta (v. nŏ╟Ц camino) 
bikЁkĕla  Verwalter der Feste maestro de ceremonias 

bikЅk  
djӨribikШ 
djӨribikЂbak 
djӨribikЬ 

Bäume (kāΥ) fällen 
 

cortar árboles (kāΥ) 
 

bәkŭŏ  
bәkŭŏ ñárkĕ  

Stern 
der Stern leuchtet 

estrella 
la estrella brilla 

bЃk  wie viel? (Früchte) ¿cuántas? (frutas) 
bЃl  wie viel? (Menschen) ¿cuántas? (personas) 
bЃrkāС  wie viel? (Früchtbäume) ¿cuántos? (árboles) 

bЃtkŭĕ  wie viel? (Häuser, Familien, 
Herdfeuer) 

¿cuántas? (casas, familias, 
fogones) 

bЃtŭb  wie viel? (Vögel, Bäume, Tiger, 
Stricke, Pfeile, Bogen, etc.) 

¿cuántos? (pájaros, áarboles, 
tigres, cuerdas, flechas, arcos, etc.) 

bЂrbēr  
bәrbӨr  
djӨŭa Ѕ tso bәrbӨr ich habe 
wenige Häuser 
bәrbӨr itŭШ es gilt wenig – bilig 

wenig, wenige 
 
ich habe wenige Häuser 
es gilt wenig – bilig 

poco, pocos 
 
tengo pocas casas 
vale poco, es barato 

bīrЄña╟З bulЁr  
djӨ bīrЄña╟З bulЁnēbak  

scharcht 
ich schnarchte 

ronca 
yo ronco 

bitъ  Eichhörnchen ardilla 
bitsЊ  weit, lang lejos, largo 
bitsЃĕ  sehr weit (lang) muy lejos (largo) 
bЃŭo  Teufelsauge, Halsband aus Perlen ojo del diablo, collar de perlas 
bōΟ  Iguana  iguana 

boΤ  gut rein, anständig, sauber, 
zufrieden, hübsch, etc.  

bueno puro, correcto, limpio, 
contento, lindo, etc. 
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boāí  sehr gut muy bueno 

boāíkătăЙ  eßbar – es ist sich gut 
(Neutropassiv) 

comestible – se come bien 
(neutropasivo) 

boāítsЂna  fühlt sich gut-zufrieden se siente bien – contento 

boāítsŏ  gesund saludable 
b b kiĕ  schwanger (Tiere) embarazada (dicho de animales) 
boЁrke  
djӨrboЁŭĕ  
djӨrboЁōbak  
djӨrboЁб  
Ѓdji boЁ na  
boЁnēbak  
boЁnĕ  

gut machen, heilen  
 
 
 
gut gemachte Sache ? 
se hacía bueno 
hecho bueno 

hacer bien, sanar (intransitivo) 
 
 
 
cosa bien hecha ¿? 
se hacía bueno 
hecho bueno 

bЄkli  vorgestern anteayer 
b kŭt  Schwägerin cuñada 
bŏ╟⅝ (⅝ hart)  
bŏ╟⅝-bŏ╟⅝  
bŏ╟⅝-bŏ╟⅝ ĕ  

chicha 
süß  
sehr süß 

chicha 
dulce 
muy dulce 

bŭ╟Ѕ  Häuptling, Herrscher, Cacique, 
König 

jefe, cacique, rey 

b lŭk, bЄlŭk, b lōk  Feind enemigo 
bŏtЙЏk  
tsă bŏtrШ  
tsă bŏtrēbak Imperf.  
tsă brЅt Perf.  
tsă brЅtĕ part. pass ?? 
tsă bЙЅna  

biegen (arrollar) 
Strick, Bejuco biegt sich 
 
 
 
auch s. bikŏ╟Єt gebogen 

doblar 
cuerda, bejuco se dobla 
 
 
 
v. también bikŏ╟Єt gebogen 

bōŭЊ  sehr schnell muy rápido 
bō  
s. agbō  

Feuer 
Feuerstein  

fuego 
pedernal 

bЄŭŏ  
bЄŭŏ әtkŭĕ  
bЄŭŏ āká  

Feuer, Feuerstätte, Herdfeuer 
ein Herdfeuer 
kohlenglut 

fuego, hoguera, fogón 
un fogón 
brasas 

bЄŭŏ bрtsúk  
djӨ bЄŭŏ bрtsШ Präs. 
djӨ bЄŭŏ bрtsЂbak Imperf. 
djӨ bЄŭŏ bрtsЬ Perf. 
bЄŭŏ әnă  

Feuer anzünden 
 
 
 
das Holz verbennt sich 

encender el fuego 
 
 
 
la madera se quema 

bЄŭŏ ikЄk  
djӨ bЄŭŏ ikә Präs. 
djӨ bЄŭŏ ikЁbak Imperf. 

Feuer anblasen soplar el fuego 

bЄŭŏ ká  Funken chispa 
bЄŭŏ ñЄЙ  
– ñЄnēbak  
– ñЄnēat  

das Feuer brennt 
brannte 
hat gebrannt 

el fuego quema 
quemaba 
quemó 
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bЄŭŏ štЏk  
djӨ bЄŭŏ štәŭă Präs. 
djӨ bЄŭŏ štәŭăbak Imperf. 

Feuer auslöschen apagar el fuego 

bŏ╟Џr mīk  wer weiß wann? spät, ungewiß  ¿quién sabe cuándo? tarde, 
inseguro 

bŏ╟Џr djī  wer weiß wer, jemand quién sabe quién, alguien  
bōikī  übermorgen pasado mañana 
bЄtk  
bótkŭĕ  
bótŭb  
bōk  
bōl  

zwei 
zwei (Häuser) 
zwei (lange Obkjeke)  
zwei (runde Objekte) 
zwei (Personen) 

dos 
dos (casas) 
dos (objetos largos) 
dos (objetos redondos) 
dos (personas) 

bō  Holz, Brennholz, s. Feuer madera, leña, v. fuego 
boЂ  tiquisuque (buЂ) tiquisque (buЂ) 
bokŭЂ  Kröte sapo 
bŭkŭ╟З  Wespenart tipo de avispa 

băχpĕlЂ  
băχpĕlЂŭăk  

Sompopo-Ameise 
volk der Ameisen (zool. Begrif!) 

hormiga sompopo 
reino de las hormigas (término 
zoológico) 

băχpĕlЃ  Art Termite (weiß) tipo de termita (blanca) 

buku╟Ѕ  

behext, verzaubert, voll 
schädlischen Zaubers – unrein 
(Frau); verlassen (Häuser); auch 
abgefallene gelbe blätter u. s. w. 
sind buku╟Ѕ 

embrujado, maldito, cargado de 
magia dañina – impuro (mujer); 
abandonado (casas); también las 
hojas caídas de los árboles se dice 
que son buku╟Ѕ 

bЅ╟  
bЅ╟ū  
bЅЙli 
bЅ╟diЄ 
bЅ╟ñiá, bЅ╟ñЗ  
bЅ╟ŭăk  

Biene 
Bienenhaus 
Honig 
Honig 
Wachs  
Bienenvolk, vertreter des genus bЅ╟  

abeja 
colmena 
miel 
miel 
cera 
reino de las hormigas, 
representantes del género bЅ╟  

bЅ╟Ђ  Morgen mañana 
bЅ╟Ёmi  matutino matutino 
bЅ╟ЁЙ  
bЅ╟Ёnabak Imperf. 
bīrЄñă╟ă bЅ╟ЁЙ schnärchen (meine 
Kehle tönt) 

tönen 

 

sonar 

 

bōriñЁŭĕ  verbrennen quemar 
bu╟Ђ  kl. Eidechsen art tipo de lagartija pequeña 
bЅ╟kŏ╟ŭk  
pē bЅ╟kŏ╟ŭ  
bЅ╟kŏ╟Ђbak Imperf. 

tanzen – viele leute an den Händen 
sich fassend, im Kreise, singend 
das Volk tanzt 

bailar – mucha gente, agarrándose 
de las manos y cantando 
la gente baila 

bulЂr, bulәr  Fischart tipo de pez 
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butsЁna, tsă butsЁna  
butsЁnЂbak Imperf.  Strick ist zerrissen la cuerda está rota 

bikŏ╟Єt  gebogen doblado 

bŭ╟Ѕ bŭ╟ū  groß (gewisse Tiere, Geräte) grande (dicho de ciertos animales 
y aparatos) 

butsЗŭk  
djӨ tsă butsәĕ Präs.  
djӨ tsă bЅtsăbak Imperf. 
djӨ tsă bЅtsă Perf. tsЗ bЅtsaЙ  
tsЗ bЅtsĕ  
būtsЁna  

romperse (cuerdas) 
 
 
 
cuerda se rompe 
cuerda se rompió, se ha rompido 
zerbrochen 

romperse (cuerdas) 
 
 
 
cuerda se rompe 
cuerda se rompió, se ha roto 
quebrado, roto 

bЅzi  Jung (Mädchen) joven (muchacha) 
dabЦp  diez diez 
dЁtskĕ  kommen venir 
dрtsЃ  mastate mastate 
dЄЗs, dūŭăs  
dЄЗs әk  
dЄЗs štЁũk  

Jahr 
1 Jahr 
Jahre zählen 

año 
1 año 
contar los años 

dŏbЄkŭt  Schwägerin cuñada 

dĕdjә, dЛdjә  
dĕdjә 
dĕdjӨ kŏdjЄ  
dĕdjә kĩ  
dĕdjә toЦŭЦ  

Meer, Salz 
salzig 
Vogel, der viel Maiz frißt 
(chocullo?) 
Meer en el mar 
Meeresbrausen 

mar, sal 
salado 
pájaro que come maíz 
mar, en el mar 
ruido de las olas 

dŏkЦr  Fischart tipo de pez 
dŏkoЙЦ  
dŏkŏЙЦ╟ă  
dŏkŏЙЦŭЂnĕ  
dŏkŏЙЦ╟áki  

Henne 
Küchlein 
Hahn 
Henne 

gallina 
pollito 
gallo 
gallina 

dŏk ╟ŭb  Puma puma 
dăkălЁdīkĕ  puta vieja (?) Mimosenart puta vieja (¿?) tipo de mimosa 
dŏkЄkkõ  
djӨrdŏkЄk kă Präs.  
djӨrdŏ(kЄk)kЁbuk Imperf. 

treten patear, pisar 

dŭkЅr  Feledermaus murciélago 
dĕ╟Ѓ  Speise, Ware alimento, producto 
dĕlЃbŭ╟ū  Händler comerciante 
dĕ╟Ѓ kŏ╟Ц  Platanal platanal 
dĕlЂna  Schmerz, Leid dolor, pena 
dĕΥī  
dĕСЃЂ djuk  

Bürde, Last  
una carga 

carga, peso 
una carga 
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dĕЙәrĕ  
dĕЙәrĕĕ  

stark, fest 
muy fuerte 

fuerte, duro 
muy fuerte 

dĕlәŭa < әdĕlӨŭa  inzwischen, während mientras tanto, mientras 
dŏ╟Єlŏ  
dŏ╟Єlŏĕ  

schwarz 
sehr schwarz 

negro 
muy negro 

dрtsЃ bЁna  
dрtsЃ kpЄkĕlШ  

mastate Weiberrock 
mastate para dormir 

ropa de mujer hecha de mastate 
mastate para dormir 

dōá  Schwager cuñado 
dōЁ  Tabak tabaco 
dōџtška  breba Stück Tabak breba, pedazo de tabaco 
dōásŭЦk  Tabak rauchen fumar tabaco 
duЗtškĕ  Onkel (mütterlichseits) tio (materno) 

dūás  
 
dЄas bЁgmi  
dЄas bЄk nŏ  
dЄas dЁtsĕ  
dЄas ī  
dЄas măñџ╟ĕ nŏ  

Art Caña Blanca – Jahreszeit der 
Blüte dieser Pflanze – Jahr s. dōas 
voriges Jahr 
zwei Jahre vorher 
nächstes Jahr 
dieses Jahr 
3 Jahre vorher 

tipo de caña blanca – época del 
año en que florece esta planta – 
año s. dōas 
año pasado 
hace dos años 
año próximo 
este año 
hace tres años 

p   
dūás si p   

Trockenzeit 
verano  

época seca 
verano 

duЬ  pavón pavón 
dūó  sufre enfermedad sufre enfermedad 

duk  
djӨ du kĕ Präs. 
djӨ kirЃnēbak Impref.  
djӨ kirЃnĕ  
ikirЃrkĕ  

erkranken 
 
 
(ich bin krank) 
krank sein 

enfermarse 
 
 
(estoy enfermo) 
estar enfermo 

du kĕ bŏ╟óŭă  berausch, krank durch chicha ebrio, enfermo de chicha 
dūŭ ŭă  gestorben s. idu ŭă  muerto v. idu ŭă  
du kŭăk  
djӨ dЅŭăbak Imperf 
djӨ dŭuЄŭă Perf. 
djӨ duЄuămi Fut.  
dūŭ ŭă dЛъ  
du ŭă(k) bĕЃlŭă  

sterben 
 
 
 
etrunken, gestorben im Wasser 
Hungers sterben 

morir 
 
 
 
ahogado, muerto en el agua 
morir de hambre 

dЛ  wasser, Fluß, s. li, ri agua, río, v. li, ir 
dĭЁnă  
djӨr idĭЁŭĕ Präs. 
djӨr idĭЁōbak Perf. 
djӨr idĭāŭЬ Prät. 

lösen, schmelzen 
 

disolver, derretir 
 

dĭpa séЙkĕ  das Wasser (Fluß) fällt el agua (río) cae 
dĭa╟З, dЛ╟ă  Bach riachuelo 
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dĭbĕklЃ  zorro de agua zorro de agua 
dЛbџl  Abgrund barranco 
dЛdōmi  Wasser fließt el agua fluye 
dЛχko mik  den Fluß entlang a lo largo del río 
dĭkibЃ  großer Fluß gran río 
dЛñăk  Flußmündung desembocadura 

dĭŏ  Flüssigkeit-Sekret, s. tsЅ diŏ Milch, 
etc. 

líquido, secreció v. tsЅ diŏ leche, 
etc. 

dĭsipĕ  pozo de agua pozo de agua 
dipé  pozo pozo 
dЛpŏЙ  Überschwemmung inundación 
dЛdЁtsĕ  plötzliches Anschwellen des Flußes repentina crecida del río 
dĭsĕrЂrĕ  claro, lúcido claro, lúcido 
dĭsíЙkĕ  Wasser fällt el agua baja 
dЛ šklĕ  Wasserdampf  vapor de agua 
dĭ sipЄ  Fluß ist trocken el río está seco 
dЛsЃtēЙ  Fluß ist eingetrocknet el río se ha secado 
dĭ tkibЂ  Wasserschlange serpiente acuática 

dĭ ts li  Ursprungsgebiets eines Flusses 
(cabeceras) cabecera del río 

dí chimЅ  guineo, Bananen-Art guineo (tipo de plátano) 
dЛtsũk  
djae dЛtsĕ Präs. 
djae mī dЛtsũk  

Wasser bringen 
 
me voy a traer agua 

traer agua 
 
me voy a traer agua 

dĭtЅktsă  
djӨr ditәtsŏ Präs. 
djӨr ditәtsăbak Imp. 
djӨr ditЂtsă Perf. 

Wasser ausschütten 
 

regar, derramar agua 
 

dЛŭŏ škibЃ  
dЛŭŏ škibЃЙkĕ  

Wasser wirbelt 
Wasser wirbelt 

el agua hace remolinos 
el agua hace remolinos 

dЛχkŏ  Flußufer orilla del río 
dЃtsik  Heuschreke langosta (insecto) 
dī  Sonne sol 
dЃbā  Sonnenwärme calor del sol 
dЃbĭtá ъ  
dЃŭŏ dЄkă  
dЃŭŏ tskЂne  
dЃŭŏ kЁŭЗtkĕ  
dЃŭŏ dәka  
dЃbā ŭ╟Ѕĕ  
dЃŭŏ dӨ иski  

Mittag (in der Sonnen-Höhe) 
Sonne geht auf 
erste Strahlen der Sonne gehen auf 
ist aufgegangen 
Sonne ist aufgegangen 
hace mucho sol 
Sonne geht unter 

miediodía (en la altura del sol) 
el sol sale 
primeros rayos repuntan 
salió el sol 
sale el sol 
hace mucho sol 
el sol se pone 

dírdikЃ ъ  abajo del agua  bajo el agua 
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dЃošĕt  diesseits de este lado 
duЃtškĕ  abuela abuela 
du tškĕ  abuelo abuelo 
dióšӨkă  gleich igual 
djЁb  Familie familia 

diká  
diká tрnәtĕnĕ  

Dorn Zusammensetzungen: dikШ 
rauh 

espina en palabras compuestas: 
dikШ 
áspero 

dikó  
dikótška  

Pejivalle (Guilielma utilis Oerst.) 
chicha von Pejivalle Früchten 

pejivalle 
chicha de pejivalle 

dipЗ  Pfeffer pimienta 
dipЗ bŏ╟Ц bŏ╟ŏ  chile dulce chile dulce 

dЃa╟З  hijo del sol (Cyclothurus didactylus 
L.) hijo de sol 

djЂbŭ╟ŭk  
djә djЂbŭ╟ŭk Präs. 
djә djәbŭ╟Ђbak Imp.  
djә dЂ djЂbŭ╟ŭk  

cazar 
 
 
yo me fuí a cazar 

cazar 
 
 
yo me fuí a cazar 

ditšЗ  Knochen, Bein in 
Zusammensetzungen: ditšШ 

hueso, se usa en palabras 
compuestas con la forma ditšШ. 

ditšШŭŏ  Hüftgelenk articulación de la cadera 
dЄtška  Schlamm, Schmutz, Koth? mugra, lodo ¿excremento? 
dЄ  Sumpf sin punta 
dōkŭЂ  kl. Schildkrötenart tipo de tortuga pequeña 
du  
dūaká  
dū╟ă (dūa╟З)  
dЅū 
dЅ Й  
dЅpЃk  
dЅkŏ  
dūmălәk  
dū siІ  

Vogel 
Vogelschnabel 
Ei 
Vogelnest 
Vogel fliegt 
Vogleflügel 
Vogelfeder 
Vogelschwanz 
Waldhuhnart, pajuila 

pájaro 
pico de pájaro 
huevo 
nido de pájaro 
el pájaro vuela 
ala de pájaro 
pluma 
cola de pájaro 
gallina silvestre, pajuilla 

dūtrāk  
Klapperschlange? sabanera ?, 
schwarze große Schlange, die Vogel 
frißt. 

¿cascabel?, ¿sabanera?, serpiente 
negra y grande que se alimenta de 
pájaros. 

dukŭЁnŭk  
dūkŭЁnĕ Präs. 
dūkŭЁЙ  
dūkŭЁnabak  

aufblühen 
 
florece 
floreció  

florecer 
 
florece 
floreció 

dЅkir  Planet Venus planeta venus 
du╟З  Horn (dū╟З) cuerno (dū╟З) 
du╟ákŭl  Jüngling joven, mancebo  
dŭtsЅ  Löffel cuchara 
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dŭtЅ  Leuchtkäfer luciérnaga 
dŏlЄiŭk  
djӨridŏlЄiĕ Präs. 
djӨridŏlЄiēbak Imp. 
djӨridŏlЄiЬ Perf. 
bӨr kәkēpa dŏlЄiŏ  

achten, verheren 
 
 
 
verhere die Alten  

respetar, adorar 
 
 
 
respeta a los mayores 

dŏlЄŏĕ  Licht, leuchtend luz, luminoso 
djЗ  Schleifstein piedra de afilar 

djЁb  
idjЁmi  
sadjЁb  
sadjЁmĕ  
idjЁmi әtkŭĕ  
djЁb әtkŭĕ әduЙ әlpa tŏ djЁb óka tŏ 
(añītŏ) 
 
djЁb әtkŭĕ ӨñЃes tŏ djЁb óka tŏ  

Familie 
Familie 
pariente 
pariente 
1 Familie 
eine Familie ist befreundet mit einer 
anderen Familie (unter sich) 
Eine Familie ist untereinander 
verwandt mit einer anderen Familie 

familia 
familia 
pariente 
pariente 
1 familia 
una familia es amiga de otra 
familia 
(entre si) 
una familia está emparentada con 
otra 

djӨ  
djәria  

ich, mein  
mir 

yo, mio 
a mí 

djӨitšá  das Meinige lo mio 
djӨuăk  ich selbst yo mismo 
djӨ du   Tochter eines Onkels vaterlichseits hija de un tío paterno 
djĕlЃ  Pleyaden las pléyades 
djŭЃ  Krabbenart tipo de cangrejo 
djӨ  
djәŭŏ  
djә╟ă  

Vater 
Väterchen 

papa 
papi 

djī  quién ¿quién? 
djīīlШ  einige unos, algunos 
kәdjī  keiner ninguno 
djЃ  irgendeiner alguno 
djЃiă  wem? ¿a quién? 
djЃtŏ  mit wem? ¿con quién? 
djЃtšă  wesen? ¿de quién? 
djәdje  glatt,rein liso, limpio 
djiЃkŭk 
djiЃk ñЁk  
djә djЃgñiЗ  
djiЃk štЉt  
djiЃk tsiŏ  

Nase 
Nasenschleim 
ich niese 
ñato 
Adlernase 

nariz 
mocos 
yo estornudo 
ñato 
nariz aguileña 

djә n lЗ  wahrscheinlich, Form von tšЄk 
sagen, eine Art Futur. 

quizás, forma del verbo tšЄk decir, 
una especie de futuro. 

djәria  Jäger cazador 
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djәsdjĕ, s. djәdĕ  glatt liso 
djәŭŏka  Kohle carbón 
djџdjў  Aristolochia-Art tipo de aristolochia 
dju k  machen, bauen hacer, construir 
dju╟árŭŏk  
djӨ djułarŭĕ Präs. 
djӨ djułárūbak Imp. 
djӨ djułárŭо Perf. 

mahlen 
 

moler 
 

djulЄk  
djӨr idjułШ Präs. 
djӨr idjułЂbak Imp. 
djӨr idjułŭо Perf. 

suchen 
 buscar 

djәtkōk  
djәtkō Präs. 
djӨtkәbak Imp. 
djӨtkо(āt) Perf. 

aguaitar 
 

aguaitar 
 

Ө  Charakteristikum anlautend der 
Verba reflexiva 

característica al inicio de los 
verbos reflexivos 

әdŭЇk škәk  
djә dūr škәk  

pararse 
estoy parado 

pararse 
estoy de pie 

әdjōktsă  
djә әdjЄtsă Präs. 
djә әdjәtsabak Imp. 
djә әdjәtsă Perf. 

ausgehen 
 

salir 
 

әiōk kipЄ ъ  
djӨ әió Präs.  
djӨ әiәbak Imp. 
djӨ әiЬ Perf. 

sich in die Hängematte setzen 
 

sentarse en la hamaca 
 

әk k idjŭχki  
djӨ әkũ Präs. 
djӨ ӨkЯbak Imp. 
djӨ Өkŭә Perf. 

auf der Erde kriechen 
 

arrastrarse sobre la tierra 
 

әkoχka  
djӨ ӨkЄχka Präs. aufstehen levantarse 

Ө-niЁũk  
djӨr i-niЁŭĕ 
djӨr i-niЁō-bak 
djӨr i-niāŭЬ 

schulden 
 

deber algo 
 

iñiá χkă  
ñЗrkĕ Präs, 
ñЁnabak Imp. 
ñЁnӨāt Fut. 

verbrennt (potrero) 
 

quemado (potrero) 
 

әtkŭk Љs  
djӨ әtkŏ ĩs Präs. 
djӨ Өtkәbak ĩs Imp. 

sich niedersetzen sentarse 
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әtsó  existieren, dauerndsein Gott, Götter, 
Teufel 

existir, existir constantemente 
dios, dioses, diablo 

әtsũkŭă(k)  
djӨ Өts ŭă Präs. 
djӨ Өtsәŭăbak Imp. 

eintreten entrar 

әtŭk ĩs  
djӨ әtŏ Präs. 
djӨ әtЂbak Imp.  
djӨ әtЬ Perf. 

sich niederlegen 
 

sentarse  
 

әtōkŭă(k)  
djӨ әtЄŭă Präs. 
djӨ әtЄŭăbak Imp. 
djӨ әtЂ Perf. 

zu Bett gehen 
 

ir a la cama 
 

ӨtЄkak  
djӨ ӨtЄka Präs. 
djӨ Өtәabak Imp. 
djӨ Өtәāt Fut. 
djӨ әtĕ Perf. 

sich verteidigen 
 
 

defenderse 
 
 

әrboЁi  gute leber – angehnem, Zahm buen hígado – agradabla, manso 
Өu╟Ѕũk  
djӨ Өu╟Ѕũ Präs. 
djӨ Өu╟ЅЄbak Imp. 
djӨ Өu╟ūәāt Perf. 
djӨ Өu╟ЅЬ Perf. 

enojarse 
 
 

enojarse 
 
 

әŭŏ u╟Ёũk  
djә әŭЦ u╟Ёũ Präs.  
djә әŭЦ u╟Ё bak Imp. 
djә әŭЦ u╟ЁŭЬ Perf. 

lernen 
 

aprender 
 

әŭăk bŏ╟ŏ sŭ╟Ѕ 
djә әŭăk bŏ╟ŏ sŭ╟Ѕ 
djә әŭăk bŏ╟әbak sŭ╟Ѕ 
djә әŭăk bŏ╟ә sŭ╟Ѕ  

portarse mal 
 

portarse mal 
 

әtk  eins (absolut) s. әk, әtkŭĕ, әtŭb, 
әkŭl, әt, әЙkāΥ 

uno v. әk, әtkŭĕ, әtŭb, әkŭl, әt, 
әЙkāΥ 

әkӨtkĕ  einzig, auf einmal una vez, de una vez 
әtӨt  beide ambos 
әtŭb kŏ╟ŏiki  ein andermal una otra vez 
әdjōka  zusammen juntos 
әӨdŏ  allí allí 
ӨitЄki  detrás, después detrás, después 
әkipe  gleich, also, auch entonces, también 
әna  dann, darauf entonces, después 
әnĭ  nur solamente 
әtŏ  darauf entonces 
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әŭă  mientras mientras 
әdikĕ  entre tanto entre tanto 
әr  Leber (әn ?) (жЙ) hígado (әn ?) (жЙ) 
әnŏ dĕlәr  
djӨ әnŏ dĕlәr Präs. 
әnŏ dĕlәnĕbak Imp. 

bedauern, bereuen – lieben ! lamentar, arrepentirse – ¡amar!  

әnŏ i nŭk  
djӨ әnŏ i nĕ Präs. 
djӨ әnŏ i nēbak Imp. 

sich erinnern recordar 

әnŏ tšЄkŭăk  
djә әnŏ itšЄŭă Präs. 
djә әnŏ itšЄŭă Imp. 

vergessen olvidar 

әrbikuk  denken pensar 
әrtšЄkŭăk  vergessen   
әniŏ  froh sein ¿? alegrarse ¿? 
әrsīЙ  
ӨrsЃnŭk Infin. 
djә әrsЃnĕ Präs. 
djӨ әrsЃnēbak Imp. 
djӨ ӨrsīnЬ Perf. 

dürstet 
 
 

tiene sed 
 
 

ӨnĭЁi  vorüber (zeitlich) entre tanto 
inЅnēŭă  
kЁ╟ nŭ  
kЁ╟ nЅЙkӨŭă  

verfault 
podrido 
baum ist verfaulend, faulend 

podrido 
podrido 
el árbol se pudre, decae 

Шrpă  etwas später, vorüber (zeitlich) un poco más tarde, entre tanto 
ĕ╟Ѓ  reif, s. a╟Ѓnŭk maduro, v. a╟Ѓnŭk 
әrkēpă  sodann, folglich por lo tanto, en consecuencia 

itsЦ  

estar: Verbunden mit djә-ŭă, bә-ŭă, 
iә-ŭă, sá-ŭă, á-ŭă, iәpă-ŭЗ, dient es, 
ähnlich Lateinischer mihi est, zur 
Umschreibung des Begriffs haben: 
djәŭă tsŏ Ѕ әtkŭĕ ich habe ein 
Haus 

estar: vinculado a djә-ŭă, bә-ŭă, 
iә-ŭă, sá-ŭă, á-ŭă, iәpă-ŭЗ, 
funciona de manera similar a la 
estructura en latín para expresar el 
concepto de propiedad: mihi est: 
djәŭă tsŏ Ѕ әtkŭĕ ich habe ein 
Haus 

iәts  pesado pesado 
iӨtsa╟Ѕ  sehr schwer muy pesado 
әrχkĕ  danach, seit después, desde 
ә  ja si 
ӨdjЂ╤a  ja, wahrlich! si, en verdad 
ӨdjЂna mЇki  wahrhaftig verdaderamente 
әsŭăk  so así 
әkŭĕkĕ  deshalb por eso 
әЙi (әdŏ)  aber pero 
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ӨdiЁnŏ  
djӨ idiЁnĕ Präs. traurig, betrübt triste, apesadumbrado 

әnŭk  
djә әrkĕ Präs. 
djӨ әnēbak Imp. 

ausruhen descansar 

әrtšЄŭă  
djә ӨrtšЄŭă Präs. 
djә ӨrtšЂŭăbak Imp. 

irrtum error 

әrtšōŭăk  perder corazón, equivocarse perder corazón, equivocarse 
әnŏ i ŭk  agradecer s. i tŭk agradecer v. i tŭk 
әkӨkĕ  ja-es ist gut si, está bien 
ēl  
әl kibЃ  
Өl tsЃ╞ă  

Bruder – Freund  
älterer Bruder 
jüngerer Bruder 

hermano – amigo 
hermano mayor 
hermano menor 

ĕ╟Ѓ  reif (Früchte) madura (dicho de frutas) 
ftШ  Wort, Stimme (s. ittШ ) palabra, voz (v. ittШ )  
ftЏk  sprechen hablar 
ftЄk m ki  wahr sprechen, wahrhaft decir la verdad, verdadero 
ĩbĕtsЃr  
ĩbĕtsЃnabak Imp. hace temblor hace temblor 

iЁ  noch, obschon aún, aunque 
iәĕ  für was? ¿para qué? 
Ѓes  so así 
Ѓta  womit con lo qué 
Ѓki  
djә Ѓki  

gegen 
gegen mich 

contra 

ЃkŭӨke  warum - von beim Passiv ¿porqué? 
Ѓnŭĭ  warum? ¿porqué? 
ñЃēs  semejante semejante 
iñЃēs  se asemejan se asemejan 
ñәēs  así así 
itЄki  nachher mas tarde, después 
iЄb  warum?  ¿porqué? 

h  
 

nur schwache Aspiration 
bezeichnend, die individuel sehr 
schwankt, so dass viele Wörter 
unter nicht aspirierten vokalischen 
Anlaut zu suchen sind: so āk stein, 
ū haus, әr leber, etc. 

Denota solamente una aspiración 
débil, la cual varía mucho de un 
individuo a otro, de manera que 
muchas palabras se enlistan sin 
aspiración inicial: p. ej. āk Stein, ū 
Haus, әr Leber, etc. 

hЅdjŭk  abuela abuela 
ĩ  Erdbeben – Wurm terremoto – gusano 

Ѓ  ja, was! Ausruf der Verwunderung ajá (expresión de asombro) 
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Ѓ  was? ¿qué? 
Ѓĕ  hier aquí 
iәdŏ  hier aquí 
ĭ, χĭ dieser (este) este 
iЙ  dieser (ist) este 
Ѓma  wie? ¿cómo? 
ЃkŭӨki  warum? (Ѓ╗ŭӨki ) porqué (Ѓ╗ŭӨki ) 
ī  und y 
Ѓnam  (am Río Lari) (a lo largo del río Lari) 
-i  nur (s. -ē) solamente (v. -ē) 
Ѓs  wie como 
iapЁnīk  Umgebung entorno 

iătkәt tŏ sŭ╟Ѕĕ  con su lanza es valiente - audaz, s. 
tkШ 

con su lanza es valiente - audaz, v. 
tkШ 

ibitsЊ  sehr lang muy largo 
Ѓdji  Sache cosa 
Ѓdjir  Sachen cosas 

Ѓdjir am ŭŏ tăbәŭă  cosa se mide con instrumento Wage 
cosa se mide con instrumento 
balanza 

Ѓdjir boЁ  nützlich útil 
Ѓdjir kӨ boЁ  unnütz inútil 
Ѓdjir tsēka  lebende Dinge – Tiere cosas vivas – animales 

Њdjŭk  Boden suelo 

Љs  
Њski  
ŭЂb djЄne Ѓdjŭkŭă  

auf die Erde, Erdboden 
auf der Erde 
der Mensch ist aus Erde gemacht 
worden (von Su╟З ) 

sobre el suelo, la tierra 
sobre el suelo 
el hombre está hecho de tierra (por 
Su╟З ) 

Њdjŭk ŭЦ Й  tierra hoqueada, Grab? tierra hoqueada ¿tumba? 
īdjūá  Viertel eines Tieres cuarto de un animal 
iӨ  er el 
iә itšă  el, de él, das Seinige el, de él, lo suyo propio 
iә-pa  sie (3 pers. pl.) ellos (3 pers. pl.) 
iә-pa itšă  ihr (pl.) ustedes (pl.) 
iә ŭăk  er selbst el mismo 
iәrboώ  zufrieden contento 

ikŏnЦtkŏ u╟Ѕĕ  tirando el canoa bien = Schiffer, s. 
kŏn⅞ kanu 

tirando el canoa bien = marinero, 
v. kŏn⅞ canoa 

ikЄ  pluma (s. kЄ) pluma (v. kЄ) 
ikukЅnĕ  un momento (pasado) ? un momento (pasado) ¿? 
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iχkŭЦli  
kā╟ kŭЦlit  
su╟Ѓχkŭŏ  

Haut, Leder, Fell 
Baumrinde 
Hirschhaut 

piel, cuero, pelaje 
corteza de un árbol 
piel de venado 

 
 

echo se contesta s. i tŭk antworten, 
nШ, s. añЃ 

eco, se contesta v. i tŭk antworten, 
nШ, v. añЃ 

ipЁkŭl  Zuckerrohr caña de azúcar 
ipЁχkŭŏ  Schorf costra 
ipЃk  Flügel (s. pЃk) ala (v. pЃk) 

Њ╟ōb  venado muy grande, siempre con 
cachos (dū╟ă) velludos 

venado muy grande, siempre con 
cachos (dū╟ă) velludos 

Ѓs’kЗ  wieder, wiederum de nuevo, nuevamente 
īšūdjЂ  Schaum espuma 
īš   das Innere lo interno, lo de adentro 
itЄ  Ort lugar 
iakЗ  Schneide, Rand (s. Zahn) filo, borde (v. diente) 
iu mŏ  Knoten nudo 
i mi  seitlich, seits de lado, a un lado 
iañЃӨŭă  
man hat sich geschieden, s. 
añЃЄkŭăk separarse 

Ehescheidung divorcio 

iañītsЂŭă  
djә añЃtsū 
djә añЃtsәbak (-tsЁbak) 

juntarse juntarse 

ialáЙ nunЅ  es stinkt huele mal 
idĕu ŭă  gestorben, tot muerto, fallecido 
idjәnă = ĕdjәna  wahrlich verdaderamente 
iәna  voll, angefüllt lleno 
ia╟Њna  
alЉЙ  
a╟Ѓnābak  
a╟Ѓnĕ 

verrückt 
 
se pone loco 

loco 
 
se pone loco 

iamЃbak  se fue se fue 

inЅ  alt (Bäume), s. nЅyĕ (Sachen) viejo (dicho de árboles), v. nЅyĕ 
(dicho de cosas) 

isШrke iŭЁk amЃk lebt mit sich selbst – frei vive con si mismo – libre 

isЃ  seicht poco profundo, vadeable 
iškШ  er geht von škЄk gehen el va dek verbo škЄk ir 
iš  boЁi  rein, sauber puro, limpio 
išп tāЊ  sehr tief muy profundo 
itsәne boЁ  fröhlich, heiter alegre, animado 
itЅĕ  ist weit está lejos 
cЇs itЅĕ  ¿quanto vale? ¿cuánto vale? 
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iam ũk  
djӨr iam ŭĕ Präs. 
djӨr iam ōbak Imp. 

messen, wiegen, versuchen medir, pesar, investigar 

iamЅk  schenken, geben regalar, dar 
iamЅk itЄa  an seinem Ort legen poner en su lugar 
iamЅk mălә  zurückgeben devolver 
iapЁbĕtЙЄk  
djӨr iapЁbĕtЙĕ Präs. 
djӨr iapЁbĕtЙЂbak Imp. 

verwickeln envolver 

iañéitsŭk  
djӨr iañШitsĕ Präs. 
djӨr iañШitsЂbak Imp. 

spotten burlarse 

iapЁikiũk  
djӨr iapЁikiШ Präs. 
djӨr iapЁikiЂbak Imp.  

reiben rallar, frotar 

iapЁikŏ╟ŭk  lecken? (mit der Zunge) gЅŭa ¿lamer? (con la lengua) gЅŭa 
iapЁigūdjuk  
djӨr iapЁgЅdjĕ Präs. 
djӨr iapЁgЅdjābak Imp. 

saugen mamar 

iapЁkŭŏk  kauen, nagen masticar, mordisquear 
iapЁsiũk  
djӨr ipЁsiĕ Präs. 
djӨr ipЁsiЁbak Imp. 

reiben, raspeln rallar, raspar 

iapЁtsŭk  
djӨr itsШ Präs.  
djӨr itsЂbak Imp. 
djӨr itsо Perf. 

fühlen 
 

sentir 
 

iapЁštōkŭăk  
djӨr iapЁštәŭă Präs. 
djӨr iapЁštәŭăbak Imp. 

drücken empujar, presionar 

iapЁtkuk  
djӨr iapЁtkĕ Präs. 
djӨr iapЁtkЂbak Imp. 
djӨr iapЁtkЬ Perf. 
iapЁtkō Imperat. 

stossen, treiben 
 
 

empujar, hacer avanzar 
 
 

iapЁtškuk  
djӨr ipЁtškĕ Präs. 
djӨr ipЁtškēbak Imp. 
djӨr ipЁtškо Perf. 

zermahlen 
 

moler, pulverizar 
 

iapЁõtsЄkuk  
djӨr ipЁtsәĕ Präs. 
djӨr ipЁtsә Imp. 
djӨr ipЁtsӨЬ Perf. 
ipЁõtsәābak Imperat. 

entwirren 
 
 

desenredar 
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iapЂitŭk  
djӨr iapЂitĕ Präs. 
djӨr iapЂitЂbak Imp. 
djӨr iapЂitо Perf. 

leihen 
 

prestar 
 

ia╟Ёtsōk  
djӨr ia╟Ёtsĕ 
djӨr ia╟Ёtsēbak 
djӨr ia╟Ёtsо 
djӨr ia╟Ёtsĕ╟Ь 
djӨr ia╟Ёtsәmi 

riechen 
 
 
 

oler 
 
 
 

ībătsбkŭăk  
djӨrībătsәŭă Präs. 
djӨrībătsәŭăbak Imp. 
djӨrībătsо Perf. 

zusammenlegen, anhängen 
 

poner juntos, amarrar, colgar 
 

ibЁũk  
djӨr ibЁŭĕ Präs. 
djӨr ibЁōbak Imp. 
djӨr ibЁŭо Perf. 
dЛbau  

wärmen 
 
 
 
mach Wasser warm 

calentar 
 
 
 
calienta el agua 

ibikЂitkuk  
djӨr ibikЂitkĕ Präs. 
djӨr ibikЂbak Imp. 
djӨr ibikЬ Perf. 

bereiten 
 

alistar, preparar 
 

bikЄk  
djә bikō  
djӨ әbikō  

bereit machen 
yo alisto, p. e. ropa, etc. para un 
viaje 
yo me alisto 

preparar 
yo alisto, p. e. ropa, etc. para un 
viaje 
yo me alisto 

ībekЄkŭăk  
djӨr ibĕkәŭă Präs. 
djӨr ibĕkәŭăbak Imp. 
djӨr ibĕkЂŭă Perf. 

einwickeln 
 

envolver  
 

(i)bitsЄkmi  
djӨr ibĭtsәmi Präs. 
djӨr ibĭtsәmibak Imp. 

anfangen iniciar 

ibiЄk  
djӨr ibiШ Präs. 
djӨr ibiЂbak Imp. 
djӨr ibiо Perf. 

kratzen (ibÿЄk) 
 

raspar, rascar (ibÿЄk) 
 

idžitkōk   
ibŭlЁЙ u╟Ѕ (intrans.)  brummen, s. ibŭ╟Ёũk  gritar, dar alaridos 
ibĕ╟Ёtŭk  
djәr ibĕ╟Ёtĕ Präs. 
djәr ibĕ╟ЁtЂbak Imp. 
djәr ibĕ╟ЁtЬ Perf. 

versteilen 
 

subastar 
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ibĕ╟Єkŭăk  
djәr ibĕ╟әŭă Präs. 
djәr ibĕ╟әŭăbak Imp. 
djәr ibĕ╟Ђŭă Perf. 

verstecken, verbergen, geheim 
halten 
 

esconder, ocultar, mantener en 
secreto 
 

ibŭ╟Ёũk  
djәr ibĕ╟Ёŭĕ Präs. 
djәr ibĕ╟Ёōbak Imp. 
djәr ibĕ╟āŭЬ Perf. 

sonar 
 

sonar 
 

idĕlЂna  schmerz dolor 
idjЂbŏ╟ŭk  
djӨ djЂbŏ╟ŏ Präs. jagen cazar 

idjuЄk  
djәr idjuШ Präs. 
djәr idjЄbak Imp. 
djәr idjЄ Perf. 
idjЄnĕ Part. pass 

machen 
 
 

hacer 
 
 

iχtšәn n   zerrissen, rajado (Bäume) roto, rajado (dicho de un árbol) 
bЄχtšЄk  
djәr bЄχtšĕ Präs. 
djәr bЄχtšЂbak Imp. 
djәr bЄχtо Perf.  

rajar leña 
 

rajar leña 
 

ЃdjitkЄk  
djәr bЃdjitkĕ Präs. sembrar cosas sembrar cosas 

iftЄkŭăk  
djәr iftәŭă 
djәr iχtәŭăbak 
djәr ikЄtŭă 

töten 
 

matar 
 

iu atrŭk  
djәr iu atrĕ Präs. 
djәr iu atrЂbak Imp. 
djәr iu atrЬ Perf. 

drehen, ringen, winden 
 

enrollar, anillar, envolver 
 

i na  
na  
nabak oder nӨdĕ Imp. 

fallen (Früchte) 
es fällt 

caer (dicho de frutas) 
cae 

iyЄk  
djәr iyШ Präs. 
djәr (iŭă) yЂbak Imp. 
djәr iyЬ Perf. 

anfüllen 
 
 

llenar 
 
 

dрlЃōk  
djәr dрlЃĕ 
djәr dрlЃābak 
djәr dрlīо 

transportar carga 
 

transportar carga 
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iyЄkat  
djәr iyәāt 
djәr iyәātbak 
djәr iyәāt (?) 

verlassen 
 

dejar, abandonar 
 

ikătЄk  essen comer 
(i)kiЁnuk  
djәr ikiЁnĕ 
djәr kĩ-kiЁnĕ, s. kĩkiЁnĕ 

wollen querer 

īkЛχtsōk  
djӨr ikЃtsĕ 

warten esperar 

ikitšЗyōk  
djӨr ikitšЗyĕ 
djӨr ikitšЗyЂbak 
djӨr ikitšЗyо 

mit einem Seil befestigen 
 

amarrar con una mecate 
 

ikitšЗtkŭk  
djӨr iktšЗtkШ Präs. 
djӨr iktšЗtkЂbak Imp.  
djӨr iktšЗtkо Perf. 

aufhängen an einem Schnurr 
 

colgar de una cuerda 
 

ikiЦk  
djӨr ikiШ (trans.) Präs.  
djӨ ikШ ich heiße (intr.) 

heißen, rufen llamar  

itsЗtsōk  
djӨr itsЗtsШ Prä. 
djӨr itsЗtsЂbak Imp. 
djӨr itsЗtsЬ Perf. 
tsЗ  

schmecken, kosten 
 
 
 
principio vgl. dЛtsă╟ĭ origen del agua 

probar, degustar 
 
 
 
principio, comp. dЛtsă╟ĭ origen del 
agua 

iΧūkŭЦñatsōk gehorchen  obedecer 
ikΠūk botar  botar  
ikŏlЄũk  
djӨr ikŏlЄŭĕ Präs. 
djӨr ikŏlЄābak Imp. 
djӨr ikŏlЄāt Perf. 
djӨr ikŏlЄŭЬ Perf. 

greifen, fassen 
 
 

agarrar, tomar 
 
 

ikŏ╟Єk  
djӨr ikŏ╟Ш Präs. 
djӨr ikŏ╟Ђbak Imp. 
djӨr ikŏ╟о Perf. 

reiben, reinigen 
 

frotar, limpiar 
 

igЅdjuk  
djӨr igЅdjĕ Präs. 
djӨr igЅdjābak Imp. 
djӨr igЅdjЬ Perf. 

saugen, lecken 
 

mamar, lamer 
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(i)kŭЄkŭăk  
djӨr ikŭәŭă Präs. 
djӨr ikЄuăbak Imp. 
djӨr ikŭЬ Perf. 
djӨr ikŭәŭă╟Ш Futur 

beißen (Tiere) 
 
 

morder (dicho de animales) 
 
 

ikЄk  
djӨr ikШ Präs. 
djӨr ikЁbak Imp. 
djӨr ikо Perf. 

treiben, ziehen 
 

conducir, tirar de 
 

ikũkЄk  
djӨr ikũkШ Präs. 
djӨr ikũkЁbak Imp. 

braten, rösten asar, rostizar 

ikЄχkat  
djӨr ikәkă Präs. 
djӨr ikәkābak Imp. 
djӨr ikәka Perf. 

aufheben, aufhängen 
 

levantar, colgar 
 

ikЅk  
djӨr iqŭШ (ikŭШ) 
djӨr ikЅbak 
djӨr ikЯ 

aufheben, finden 
 

recoger, encontrar 
 

ik k  
djӨr ikŭШ 

nachschleppen arrastrar 

kulītsЄkŭăk  
djӨr ikulītsōәŭă 
djӨr ikulītsōәuabak 

kneifen, pellizcar pellizcar 

ikŭЄk  
djӨr ikŭĕ 
djӨr ikЄbak 
djӨr ikЄ 

beißen (Menschen, Personen) 
 

morder (dicho de personas) 
 

ikulЃnak ñЅkŭk  
djӨr ikulЃnak әĕ 
djӨr ikulЃnak Ёabak 

Kehle abschneiden degollar 

ilЁr  es stinkt huele mal 
djӨ әnŏ škЁk  
škЄk  
djӨ škō Präs. 
djӨ škЁbak Imp. 
djӨ škЬ Perf. 
ba djЅška! Imperat. 
djӨ mía  
djӨ mia╟Ш  

yo quiero irme 
irse 
 
 
 
 
me voy 
me iré 

yo quiero irme 
irse 
 
 
 
 
me voy 
me iré 

ikulЃskЄχkak  
djӨ ӨkulЃskЄmika Futur sich aufhängen colgarse, ahorcarse 

ikũtsa  schüttle sacude (imperativo) 
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ikōk  
djӨr ikĕ Präs.  
djӨr ikЁbak Imp.  
djӨr ikо Perf.  
ikЄŭă  

berühren  
 
 
 
toque 

tocar  
 
 
 
toque 

i╟Ѕk  
djӨr i╟Ш 
djӨr i╟Ёbak 
djӨr i╟о 

kochen 
 

cocinar 
 

imămәũk  
djӨr imămәŭĕ Prät. 
djӨr imămәŭЂbak Imp. 
djӨr imămәō Perf. 
imămәu bәr Imperat. 

wechseln, vertauschen, verkleiden 
 
 

cambiar, trocar, disfrazar 
 
 

dЅrškәk, djӨ  ich stehe estoy de pie 
imiátke  
djӨ mīkĕ  
djӨ miátkĕ  
djӨ mīnēāt  

se fué 
me voy, iré 
ich gehe 
ich bin gegangen 

se fue 
me voy, ire 
voy 
me fui 

imūk  
imū Imperat. 

geben 
gieb! 

dar 
da 

imu╟Ѕkōk  
djӨr imu╟әĕ Präs. 
djӨr imu╟Ёatbak Imp. 

verschlucken tragar 

inaЯk  
djӨr inә Präs. 
djӨr ina  Perf. 
djӨr inЁӨbak Imp. 
inЁu bӨr! Imperat. 

auflauern 
 
 

acechar 
 
 

tЅnŭk  
djә tūЙ 
djә tЅnēbak 
djә tЅnēat 

laufen, rennen 
 

correr 
 

inЅk  
djӨ inЅ  
djӨ inЁbak (fem.) 
djӨ inЂ(at) 

spielen 
 

jugar 
 

iñЅkōk  
tăbӨ djӨ ñәĕ  
tăbӨ djӨ ñәabak 

sich schneiden 
cuchillo me corta 

cortarse 
cuchillo me corta 

inūnĕ  
nЅnӨŭa  

verfault 
fault podrido 

idji sЅna  geschene Sache cosa que sucedió 

D3_Arias_Apendice.indd   83 03.12.2019   10:32:33



Julio Arias CorderoA84

INDIANA 36.2 (2019):A57-A115

ia╟Цdjōkŭăk  
djӨ ia╟ЦdjӨŭă Präs. 
djӨ ia╟Цdjәŭăbak Imp.  
djӨ ia╟Цdjәŭăāt Perf. 

kleinbrechen, zerreiben 
 

triturar, rallar 
 

ipákŏ╟Ц  waschen lavar 
i tŭk  
djӨr i tĕ 
djӨr i tЂbak (masc.) djӨr i tЁbak 
(fem.) 
djӨr i tо 
i tŏ bәr! 
djӨr i tЂāt (masc.) 
djӨr i t āt (fem.) 

antworten 
 
 
 
 

responder 
 
 
 
 

ipЁnuk  
djӨr ipЁnĕ Präs. 
djӨr ipЁnēbak Imp. 
djӨr ipЁnēāt Perf. 

warten 
 

esperar 
 

ipЁnānă  zerbrochen roto, quebrado 
ipЁskŭŏk  
djӨr ipЁsŭĕk 
djӨr ipЁsūkbak 
djӨr ipЁsūtāt 

waschen (oberfläche) 
 

lavar (una superficie) 
 

ipЁtkŭk  befehlen dar órdenes 
iχpЄk  
djӨr iχpШ Präs. 
djӨr ibЅgbāk Imp. 
djӨr ibЅkāt Perf. 

schlagen 
 

golpear 
 

irapЁũk  
djӨr irapЁŭĕ Präs.  
djӨr irapЁōbak Imp. 
djӨr irapЁŭЂāt Perf. 
irapЁna Part. pass. 

aufhäufen 
 
 

amontonar 
 
 

idЁtskĕ kommen  llegar 
idШska 
idЂskabak Imp. 
idЂkaskă  

alcanzó alcanzó 

idЄmi  
idәbak Imp. 
idәāt Perf. 

alcanzar alcanzar 

isЁŭk  
djӨr isŭә Präs.  
djӨr isЅbak Imp. 
djӨr isЅ Perf. 
djӨr isŭӨ╟Ш Fut. 
sa   

sehen 
 
 
 
 
siehe! 

ver 
 
 
 
 
mira (imperativo) 
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ŭЂЙ  
ŭЂnēbak  
ŭЂne  
ŭЂnēāt  

se ve 
se veía 
se ha visto  
se ha visto 

se ve 
se veía 
se ha visto  
se ha visto 

iskШ  anstelle von, anstatt en vez de 
s. tsЄk  
tsЁna  

singen 
gesungen (fem.) 

cantar 
cantado (conj. femenina) 

  ōkڤ
reden. Dieses ڤ wird am unteren 
Ende der oberen Schneidezahne 
gesprochen und täuscht 
anlautendes ’f vor. 

hablar. Esta ڤ se articula con el 
extremo inferior de los incisivos 
superiores y da la impresión de ser 
una ’f en posición inicial. 

ftŭk  sprechen hablar 
ftЄkm ki  wahrhaft verdadero 
škәnŭk  
djӨ škӨnĕ (fem.) Präs. 
djӨ škәnabak Imp. 
djӨ škӨnо Perf. 
bĕ škәnŭ  

despertar 
 
 
 
erwache! 

despertar 
 
 
 
despierta 

škЄk  gehen (s. iniátkĕ ) ir (v. iniátkĕ ) 
Ѓskō  
 
Ѓskō kЄχka  
Ѓskō pЁbĭkōk  
djӨ Ѓskō pЁbĭkШ Präs. 
djӨ Ѓskō pЁbĭkЂbak Imp. 
djӨ Ѓskō pЁbĭkо (-ēāt) Perf. 

tapa de calebazo, Propfen (häufig 
ein zus. gerolltes Blatt, oder ein 
Olote-Stück) 
entkorken s. ikЄχka 
zukornen 
 

tapa de calebazo, corcho 
(usualmente una hoja enrollada o 
un pedazo de olote) 
abrir, destapar v. ikЄχka 
cerrar, tapar 
 

īskŭЄk  waschen lavar 
iftЄk  
djә ’ftōk Präs. 
djә Ѕtbak Imp. 
djә ftӨ (ē) Perf. 
djә ftЂāt Perf. 
ūt (Ѕtă fem.)  

reden 
 
 
 
 
gesprochen 

hablar 
 
 
 
 
hablado (Ѕtă conj. fem.)  

īštЄk  
djӨr ištШ Präs. 
djӨr ištЂbak Imp. 
djӨr ištо Perf. 

aufheben, sammeln, lesen 
 

recoger, recolectar, seleccionar 
 

ītsЄk  
iχtsЄk  
djӨr iχtsШ Präs. 
djӨr iχtsЁbak Imp. (fem.)  
djӨr iχtsо Perf.  
djӨr iχtsӨ╟Ш Fut. 
iχtsú (fem.) 

hören (ī’tsЄk) 
hören 
 
-Ђbak 
’χtsĕЙ man hört 
 
höre! ’χtsЂna gehört 

oir (ī’tsЄk) 
oir 
 
-Ђbak 
’χtsĕЙ se oye 
 
oye ’χtsЂna escuchado 
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iš bŏ╟Єk  
djӨr išŭbĕ╟Ш Präs. 
djӨr išūbĕ╟Ђbak Imp. 
djӨr išūbĕ╟о Perf. 

mischen 
 
 
 
vgl. išп mitten, Mitte, Hälfte 

mezclar 
 
 
 
comp. išп en el medio, la mitad 

iš pпk  
djӨr išпpѓ Präs. 
djӨr išпpЂbak Imp. 
djӨr išпpо (-Ђāt) Perf. 

auseinanderfalten 
 

desarmarse 
 

išпkпk  
djӨr iš kŭĕ Präs. 
djӨr išпkЅbak Imp. 
djӨr išпkŭЂāt Perf. 

umrühren, verrühren 
 

revolver, remover 
 

Ѓdji išЅanĕ  heruntergekommene Sache cosa arruinada 
itšŏlЄñŭk  
djӨr itšŏlЄñĕ Präs. 
djӨr itšŏlЁbak Imp. 

kitzeln hacer cosquillas 

itiЂŭă  ich habe gelegt puse 
itšЄbӨr  sage! (sag du es) (itšЄ-bӨ-Й) dilo (di tu eso) (itšЄ-bӨ-Й) 

dikЗ  Stachel gehört etymologisch zu 
itkЄk 

espina timológicamente 
relacionada con itkЄk 

iš пk  
djӨr iš ŭĕ Präs. 
djӨr iš bak Imp. 
djӨr iš ŭЂāt Perf. 

übereinkommen 
 

estar de acuerdo 
 

iš sāпk  
s. sāпk  

durchsehen 
sehen 

mirar a través, revisar 
mirar 

tă╟Ёnŭk  
djӨ ta╟Ёr Präs. 
djӨ talЁnēbak Imp. 
djӨ talЁnĕ Perf. 
tă╟áЙkĕ  
talЁnĕ  

wachsen 
 
 
 
es wachst 
erwachsen, gewachsen 

lavar 
 
 
 
se lava 
adulto, crecido 

īta k 
djӨr itЏĕ Präs. 
djӨr itЎbak Imp. 
djӨr itб Perf. 
itЁu bӨr Imperat. 
tЄnĕ(ă) Part. pass. 

kaufen  
 
 
 

comprar 
 
 
 

itiЅkŭăk  
djӨr itiәŭă Präs. 
itЃŭa bӨr! Imp. 

meter (palos, madera) meter (palos, madera) 

djĕtkәŭă  
dikЗ djĕtkәŭă  

es sticht 
der Stachel sticht (s. beißen) 

punza 
la espina punza 
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itkЄk  
djӨr itkШ Präs. 
djӨr itkЂbak Imp. 
djӨr itkо Perf. 
itkЄk su╟ЂbĕtЁŭă mit Speer stechen 

stechen, schießen (mit Pfeilen) 
 
 

punzar, disparar (flechas) 
 
 

itšЁkŭk  
djӨr itšЁkĕ Präs. 
djӨr itšЁkēbak Imp. 
djӨr itšЁkēāt Perf. 
tsakЂna Part. pass, s. folg. verb 

fragen, grüßen 
 
 

preguntar, saludar 
 
 

its k  
djӨr itsШ Präs. 
djӨr itsЂbak Imp. 
djӨr itsо (-Ђāt) Perf. 
its   

tomar 
 
 
 
tome! 

tomar 
 
 
 
tome 

itšЄk  
djӨr itšШ Präs. 
djӨr itšЂbak Imp. 
djӨr itšо Perf. pass. 

sagen, sprechen 
 

decir, hablar 
 

itšЄk su╟Ѕĕ  übelreden, bechimpfen insultar, injuriar 
itЏk  
djӨr itШ Präs. 
djӨr itЂbak Imp. 

werfen (schießen) lanzar (disparar) 

әtŭk Љs  
djӨ әto Љs Präs. 
djӨ Өtәbak Љs Imp. 
djӨ әtо Љs Perf. 

sich niederlegen 
 

acostarse, hecharse 
 

itЏk kŏ╟óñak-ŭă mit dem Fuß stampfen aplastar con el pie 
iχtЄ skŭЄk  Gefässinneres waschen lavar el interior de un recipiente 
itЄtiūk  correr detrás, cazar correr detrás, cazar 
itЄtsāk  
djӨr itәtsa Präs. 
djӨr itәtsābak Imp. 
djӨr itЂtsa Perf. 

derramar lo líquido 
 

derramar (algo líquido) 
 

iχtЄ  Inneres, innen lo interior, el interior 
iЅdjōk  
djӨr iЅdjĕ Präs. 
djӨr iЅdjЁbak Imp. 
djӨr iЅdjо (-ēāt) Perf. 
djӨ su╟é Ѕdjĕ  

werfen (Pfeile etc.) 
 
 
 
ich werfe Pfeil 

disparar (flechas) 
 
 
 
disparo una flecha 

i k  
djӨ i  Präs. 
djӨ iЁbak Imp. 
djӨ iә Perf. 
miЅ  

weinen 
 
 
 
weine! 

llorar 
 
 
 
llora 

iЅ  abgeleitet von i bezeichnet derivado de i , significa 
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Oberfläche superficie 
iЅ tsЄkŭk  
djӨr iЅ tsәĕ Präs. arrancar arrancar 

iЅ niĕmi (pik kĩ) 
iЅnēné  

fliegt (auf, mit Flügeln) 
hat geflogen 

vuela (sobre, con las alas) 
voló 

i bĕtЙЄk  
djӨr i bĕtЙШ Präs. drehen, aufrollen enrollar, envolver 

i  djōktsak  
djӨr i djәtsa Präs. 
djӨr i djЂtsa Perf.  

öffnen abrir 

i djŭk  
djӨr i djĕ Präs. 
djӨr i djЂbak Imp. 
djӨr i djо Perf.  
i djo bӨr  

nähen 
 
 
 
nähe (du es) 

coser 
 
 
 
cóselo (tu eso) 

iŭ k  
djӨr iŭШ Präs. 
djӨr iЅbak Imp. 
djӨr iŭо (-Ђāt) Perf. 
djӨr iŭĕ╟Ш Fut. 
iЅџbӨЙ  
Ѕna  

mahlen 
 
 
 
 
mahle! (du es) 
gemahlen 

moler 
 
 
 
 
muélelo (tu eso) 
molido 

i m nĕ  gekocht cocinado 
Џχko ŭ tәnĕ  geschlossene Thür puerta cerrada 
i mā k  
djӨr i moĕ Präs. 
djӨr i mЁbak Imp. 
djӨr i moо Perf. 

knoten, knüpfen 
 

anudar, amarrar 
 

iŭ škЃūk  
djӨr iŭЩ škЃŭĕ Präs. 
djӨr iŭЩ škЃobak Imp. 
djӨr iŭЩ škЃo Perf. 

biegen 
 

doblar 
 

iŭџ tЃūk  
djӨr iŭ  tЃŭĕ Präs. 
djӨr iŭ  tЃobak Imp. 
djӨr iŭ  tЃo Perf. (?) 

schütteln (heftig) 
 

sacudir (con fuerza) 
 

a╟Ρ u tīЙ  es donnert  hay rayos 
iŭџ tŭk  
djӨr iŭ tĕ Präs. 
djӨr iŭtәbak Imp. 

zumachen  cerrar 

iŭ tsŭk  
djӨr iŭ tsәĕ Präs. 
djӨr iŭ tsЂbak Imp. 
djӨr iŭ tsо (-ēāt) Perf. 

losmachen 
 

soltar 
 

D3_Arias_Apendice.indd   88 03.12.2019   10:32:34



A89La herencia lexicográfica: compilaciones decimonónicas ... : Apéndice

INDIANA 36.2 (2019): A57-A115  

iŭ  kŭăk 
djӨr iŭ  әŭă Präs. 
djӨr iŭ  әŭăbak Imp. 
djӨr iŭ  Ђŭă Perf. 

öffnen  
 

abrir  
 

iu╟ЁiЄk  
djӨr iu╟ЁiЬ Präs. 
djӨr iu╟ЁiЂbak Perf. 

führen (s. u╟á Hand) dirigir (v. u╟á mano) 

iЅtōk  
djӨr iЅtĕ Präs. 
djӨr iЅЄtbak, –iūtЂbak Imp. 
djӨr iūtо, –iutЂāt Perf. 
iЅto  

antworten (iЅ(kō) 
 
 
 
antworte! 

responder (iЅ(kō) 
 
 
 
responde (imperativo) 

iЅtōktsōk  gehorchen (aufs Wort hören) s. 
hören 

obedecer (escuchar la palabra) v. 
oir 

ūškŏ╟Єk  
djӨr ЅškĕlШ Präs. 
djӨr Ѕškĕ╟ábak Imp. 
djӨr Ѕškĕlо Perf. 
djӨr ЅškălЁna  

kehren, fegen 
 
 
 
gefegt 

barrer, fregar 
 
 
 
barrido 

iАkЄnūk  
djӨr iАkЄnĕ Präs. 
djӨr iАkЄnēbak Imp. 
djӨr iАkЄnē Perf. 

sorgen, besorgen 
 

proporcionar, conseguir 
 

iАkŭŏštsŭk  
djӨr iАkŭŏštsĕ Präs. 
djӨr iАkŭŏštsЂbak Imp. 
djӨr iАkŭŏštsо Perf. 
s. (Ёš)kŭŏtsīЄk 
-tsЃĕ Präs. 
-tsЃē-bak Imp.  
-tsīо Perf. 
-tsЃo! Imperat. 
-tsīәmi Futur 
-tšәnă Part. pass 

pelar 
 
 
 
 
 
 
 
 

pelar 
 
 
 
 
 
 
 
 

ītsЄk  hören (!ītsЄk!) = ЃtsЕk oir (!ītsЄk!) (notas) = ЃtsЕk 
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Ѓkŭŏ  
ikŭЦkŏ╟ŏ  
ikŭЦŭŏ  
ikŭЦtkŭk  
ikŭЦdjŭ╟ŭk  
ikŭЦsЃлk  
ikŭЦbŏ╟ŭk  
ikŭŏritsШ  
ikŭЦ nәnĕ  
ikŭŏ  
ikŭЦ ŏ╟Єna  
ikŭЦ sī  
ikŭЦ АkŭЦ  
ikŭЦ ŭЦk  

Mais īk 
Maispflanze 
Maiskörner 
Mais säen s. tkōk 
Mais ernten 
Mais trocknen 
guardar maíz 
maíz que se conserva para ser 
sembrado un tiempo después 
elote 
maizal 
maíz en flor 
reifer trockener Mais  
tusa 
moler maíz 

maíz 
planta de maíz 
granos de maíz 
semprar maíz, v. tkōk 
cosechar maíz 
secar maíz 
guardar maíz 
maíz que se conserva para ser 
sembrado un tiempo después 
elote 
maizal 
maíz en flor 
maíz maduro y seco 
tusa 
moler maíz 

icuЃũ  Chichagefäß (ikuЃũ) recipiente para chicha (ikuЃũ) 
icuЃũtška  Töpferthon arcilla para ollas 
Ѓñĕ  
Ѓñĕ bӨtk hoy pronto 

heute hoy 

īñó  Brot, tortilla pan, tortilla 
īñótška  Mehl harina 
inuЃ kәna iЁmik por él es la culpa por él es la culpa 
inЅkul  
inЅkŭl bŭ╟Ѕ  
inЅkŭl tška  

plata, Geld 
reich 
Stück Silber 

plata, dinero 
rico 
pieza de plata 

i i ĕ  
i i ĕ šЅtĕ  

in lang vergangenen Zeiten 
muy antiguo 

hace mucho tiempo 
muy antiguo 

Љs  
ЉsЉsiĕ  
Љski  

auf der Erden, unten 
tiefer, ganz tief 
Richtung nach unten 

sobre la tierra, abajo 
profundo, muy profundo 
hacia abajo 

Ѓšātš  in diesem Augenblick en este instante 

ЃАkĕ  ebensogroß (А spricht wie deutsches 
ch in machen) 

igual de grande (А se pronuncia 
como ch en la palabra alemana 
machen) 

kЁnūk  
djӨ kЁkп Präs. 
djӨ kЁkЅbak Imp. 
djӨ kЁkЯ Perf. 

pfeifen 
 

silbar 
 

kә pava (Penelope cristata L.) pava (Penelope cristata L.) 
kaЃs  Löffelreiher (Platalea ajaja L.) espátula rosada (Platalea ajaja L.) 
kak   tábano, Bremsen-Art tábano, especie de tábano 

komЃ, kmЃ  
k mЃĕ  

lejos 
muy lejos 

lejos 
muy lejos 
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kЁbsaЯk  
djӨ kЁbsŭШ 
djӨ kЁbsЅbak 
djӨ kЁbsŭо 

träumen (schlafend sehen) 
 

soñar (mirar en sueños) 
 

kāС- 
kāСa╟З  
kāСdukŭă  
kāСdu╜Ѕ  
kāСdjŭk  
kāСkipЂki  
kāСkitšЗ  
kЁСkō  
kāСkЄdjŭk  
kāСsīk  
kāСtšб  
kāСsu╟Ѓ  
kāСtak  
kāСtsīЙ  
kāСtsirū 
kāСŭak  
kā╟ŭЊŭŏ  
kā╟ūkŭŏ 
kā╟ŭЦ  
kā╟ŭЦŭŏ  
kā╟u╟á  
kā╟u╟átška  
kā╟χkŭЦ  

Bäumchen 
Blüte  
Spross 
arbolera 
Hausbalken 
Wurfel 
s. sīk Blatt 
Blattwerk, Laub 
gr. Blätter 
Laub 
Hirschart  
Brett, Ruder 
Bäumchen, Strauch 
wilder Cacao 
Tiere, garrapatas, s. sūЙŭak 
Baumstamm 
umgefalener Baumstamm 
Frucht 
Samen 
Ast – Baum – arm 
zweiglein 
Baumrinde 

 
arbolito 
flor 
retoño 
arboleda 
travesaño 
dado 
v. sīk hoja 
hojas, follaje 
hojas grandes 
follaje 
tipo de venado 
tabla, remo 
arbolito, arbusto 
caco silvestre 
animales, garrapatas, v. sūЙŭak 
tronco de árbol 
árbol caído 
fruta 
semilla 
rama – árbol .brazo 
rama pequeña 
corteza de árbol 

kЫš  Haarkamm peine 
kЫškŏlŭk  
djӨ kЫškŏlĕ Präs.  
djӨ kЫškŏlЂbak Imp 

kämmen peinar 

kătšЅk  martilla (Cercoleptes caudivolvus ?) martilla (Cercoleptes caudivolvus 
¿?) 

kībә  
kībә bu╟Ёũk 
djӨ kibә bu╟Ёŭĕ Präs.  
djӨ kibә bu╟Ёōbak Imp. 

Flötte, Pfeife 
 

flauta, pito 
 

kibЂ  Knabe, Junge muchacho, chico 
kЂk  innerhalb 4 Tagen en el transcurso de 4 días 
kәkŏltsрnр  Art Specht tipo de pájaro carpintero 
kŏkЄ  Wasserkalebasse calabaza de agua 
kŏkЄt  
kā╟ kŏkЄt geneigt (Bäume) torcido (dicho de árboles) 

kănЂ  trabajo trabajo 
kănЂbŏlŭk  
kănЂbŏlŏ u╟Ѕ  

arbeiten 
arbeiten sehr  

trabajar 
trabajar mucho 
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kăñЃrō  wild, wildwachsen silvestre, enmontado 

kŏnó (ó suave) 
 
kŏnóñi kŏ  

Kanoe hohles Baumstück (Boot-
formig) für Chicha-bereitung 
timón, guía de un bote 

canoa pieza de tronco hueco (en 
forma de bote) usado en la 
preparación de la chicha 
timón, guía de un bote 

kăñЃkъ  Wald, Bergwald bosque, bosque montano 

kăpЁkŭă schlaf sueño 
kăpЄkŭă  
djӨ kăpЁtkŭătkШ  

schlafen 
ich bin schläfrig 

dormir 
tengo sueño 

kipЄkŏliĕ  zum schlafen (s. kipЄ Hängematte) para dormir (v. kipЄ hamaca) 
kipЄli  Heilmittel, Gift medicina, veneno 

kipЂ  
tkibē kipЂ  

remedio 
Mittel gegen Schlangenbiß 

remedio 
remedio contra la picadura de 
serpiente 

tkibЂkipЄli Schlangengift veneno de serpiente 

dЃbākipé  Mittel gegen Sonnenwärme – 
Sonnenschirm 

remedio contra el calor del sol – 
sombrilla 

k’pЂdjŭk  heilen curar 

kīpЄ  quilites – Farnkrautgemüse (Rabo 
de mico) (Hemitelia horrida R. Br.) 

quilites - verdura de un helecho 
(rabo de mico) (Hemitelia horrida 
R. Br.) 

kipЄli  
 

medicina – name eines Baumes vgl. 
kapЄliχkŭЦ Baumrinde, Rinde eines 
heilkräftigen Baumes, mit dessen 
Extrakt die Mutter nach der 
Entbindung gurgelt, s. auch 
kipЄliχkŭЦ 

medicina – nombre de un árbol 
comp. kapЄliχkŭЦ corteza de un 
árbol curativo con cuyo extracto la 
madre hace gárgaras después del 
parto v. también kipЄliχkŭЦ. 

kiЙЂ  Eidechsen Art (s. tkirЂ ) tipo de lagartija (v. tkirЂ ) 
kĕtЗ  Stock, Stab bastón, palo 
kŏt t s. kŏkЄt krumm, gebogen v. kŏkЄt torcido, doblado 
kәŭĕ  Zuerst, Erster, Hauptmann de primero, el primero, líder 
kә  nicht beim Verbum no negando el verbo 
kәdji  niemand nadie 
kӨimЏk  
djә kә imШ Präs.  
djә kә imēbak Imp. 
djә kә imЬ Perf. 

verweigern 
 

negar 
 

kӨ әs  nicht so – anders no así – de otra forma 

kӨ әtă  leicht (liviano) liviano 
kә iki kănЂkūЙ  man arbeitet nicht – faul no trabaja – holgazán 
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kә igūkŭó ñatsәr  
s. igūkŭЦ ñatsЄk  
djә igūkŭЦña tsәr Präs. 
djә igūkŭЦña tsЂbak Impf. 

ungehorsam 
gehorchen 

desobediente 
obedecer 

kәku  nicht mehr no más 
kӨ(i)charkŭЦ  no puedo orinar no puedo orinar 
kәtă  nicht mit – ohne no con – sin 

kӨ itškЁtă  ohne Fleisch – mager sin carne – delgado 

tkЃ  Floh pulga 

kЬ  Vulva vulva 
kЬ āk  Hoden testículos 
kЬ āk biЄk  kastrieren castrar 
cЄchĕ kЬ āk biЄk  
djӨ cЄchĕ kЬ āk biШ  
djӨ cЄchĕ kЬ āk biЂbak (?) 

Schwein kastrieren castrar un cerdo 

ki  kŭk  
djӨ ki  kŭĕ Präs. 
djӨ ki  k bak Impf. 

furzen tirarse pedos 

kibē  größer más grande 
kibә  Libelle libélula 
kәkĕ  Häuptling, Herr, superior cacique, señor, superior 
kinЅ  Krebsähnliche Geschwüre ulceras parecidas a tumores 
kipЁk  wagerecht perpendicular 
kipЁ  Schoß – Gipfel regazo – cima 

kipЁ mŭŏ  Binde zur Befestigung der 
Weiberrockes 

lazo para sostener la falda de 
mujer 

kipЁ mŭŏ  Schamschurz taparabo 
kipЂ, kipә  Schnecke caracol 
kipЄ  Hängematte hamaca 
kāé╟  vier cuatro 

kә iә boЁ  no es bueno – inutil, imbécil (nicht 
er gut) 

no es bueno – inútil, imbécil (no el 
bueno) 

kirЃna  krank enfermo 
kitšЗ  Strick, Sehne, Arterie, Vene cuerda, tendón, arteria, vena 
kitšЗtkŭk  
djӨ rikitšЗtkЄ 
djӨ rikitšЗtkЂbak 

mittelst Seiles aufhängen colgar con una cuerda 

kitšЄ  Baummelone – Papaya papaya 
kәtsu  pájaro de banano – chichiltoto pájaro de banano – chichiltoto 

kiЄ  Öl, Fett aceite, grasa 
kъ  Zeit, Wetter, Himmel tiempo, clima, cielo 
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k‾  Land, Erde, Ort (tierra baja)  país, tierra, lugar 
k₤  tapesco tapesco 

tiir  se mueve con ruido se mueve con ruido 
tsЄna  s. ts sĕ estar v. ts sĕ estar 
kн  Schüssel  llave 

kъ bā škirЃ  warmes Wetter clima cálido 

kobĕtă  Bergspitze cima de un cerro 

kъ bīt  wie viele Tage ¿cuántos días? 
kъ boЁi  gute Zeit – verano buen tiempo – verano 

kъbĕtЅĕ  matutina matutina 

kъbulЁr  suena (intransit.) suena (intransit.) 
kъ dabЦp ñЃŭĕ  innerhalb 10 Tagen en el transcurso de 10 días 
kъ dabЦp no  vor 10 Tagen hace 10 días 
kъ kănЂũk  trabajar la tierra trabajar la tierra 
kъ kitšШ  Gebirge cordillera 
kЎ mīĕ  weit, fern lejos, lejano 
kІkъto  Himmel cielo 
kъmulЂ  Staub polvo 
kъñЃnĕ  Tag día 
kъ ñŏk  Rand, Grenze borde, límite 
kъ ñŏk tЃr  Rand zittert – Donner borde se estremece – trueno 

kъ óka  andres – fremdes Land otro país -país extranjero 
kъ pЁki  erzählung – Geschichte cuento – historia 

kъ pákŭk  erzählen contar 
kІlī  
kІlī mulЂ  
kІlī tsЄna 
kІlЃ ŭŏ 
kІlЃ ŭŏ dárkĕ 

Regen 
feiner Regen 
reina temporal 
Regentropf 
goteando s. dЁtskĕ 

lluvia 
lluvia fina 
hay temporal 
gota de lluvia 
goteando v. dЁtskĕ 

kІsĕ  
kІsĕ kŏ╟Цŭĕ irЃr  

kalt 
tomar un resfrío 

frío 
tomar un resfrío 

kІš bōt  Mitternacht media noche 
kІštЁũk  
djӨ kІštЁŭĕ Präs. 
djӨ kІštЁābak Imperf. 

erzählen contar 

kІ sulЃtu ñЃŭĕ  innerhalb neun Tagen en el transcurso de 9 días 
kІ tŭЃnĕ  ya está noche ya está noche 
kІtšШ  Lüge mentira 
kІ tsәtsĕ  Schwärze, Finsternis negrura, oscuridad 
kІ tška  wald – Vegetation bosque – vegetación 
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kІtšŭk  
djә kІtšo Präs. 
djә kІtšЂbak Imperf. 

lügen mentir 

kъ χtЦ  Lels peñasco 
kІ ukŭŏ  Hügel, Halde colina, promontorio 
kІ ŭЄki  insel isla 
kІŭŏ Іr  Graben zanja 
kІ ulЃtĕne  Weltall, todo el mundo  universo, todo el mundo 
kŏ╟Єb Ёki  plátano verde plátano verde 
kІ χkĕ  Hochebene, Ebene meseta, llanura 
kІ χke tЁi  große Ebene gran llanura 
kІ χkŏ  Rand borde 
kŏ kб  Meerschildkröte tortuga marina 

kokЎk  Vogelart (Cacao) Ibycter 
americanus Bodd. 

tipo de ave (Cacao) Ibycter 
americanus Bodd. 

k b  noch, noch nichts aún, aún no 
kŏlЄ  Jiñocuao Jiñocuao 
kŏlЦ  Piper peltatam L. Piper peltatam L. 
kŏlЄb  Sapote Sapote 
kŏr rŏ  gefleckt (wie ein Jaguar) manchado (como un jaguar) 
k ru  periquito periquito 
kŏ╟Єb  
kŏ╟Єb britštka  
kŏ╟Єb әrkăl  
kŏ╟Єb kĕtЅ  
kŏ╟Єb kŏ╟Ц  
kŏ╟Єb ŭŏ  

Plátano, Banano 
plátano cocido y molido 
rácimo de plátano 
plátano asado 
mata de plátano 
Plátano – Frucht 

plátano, banano 
plátano cocido y molido 
racimo de plátano 
plátano asado 
mata de plátano 
fruto del plátano 

kЄŭŏ  vértebra vértebra 
kŏ╟Цtska  Zehe dedo del pie 
klәb  Fischart (Arminius sp. ?) tipo de pez (Arminius sp. ¿?) 
kō  Tausendfuß milpiés 
kŏ  Feder pluma 
k   Laus piojo 
Χū  Mund, Zunge, Sprache, sieben boca, lengua, idioma, siete 
kЅiki  vor 7 Tagen hace 7 días 
kŭЁkŭa  Schmetterling mariposa 
kŭdjәr  Enterolobium sp. - Guanacaste Enterolobium sp. - guanacaste 
kЄdjŭk  Tierhaar pelaje 
kuәkĕ  s. ЃkŭӨki wegen v. ЃkŭӨki por causa de 
kŭЂ  gr. Erdschildkröte gran tortuga terrestre 
kŭЃšŭŏ  Warze verruga 
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kũk  palma hilera (gruesa y dulce) palma hilera (gruesa y dulce) 

kЄ kitšă  Lianen – art, aus der Körbe 
geflochten werden 

tipo de liana de la cual se tejen 
canastas 

kukŭă  Lapa verde (Ara macao L.) s. pā 
Lapa colorada 

lapa verde (Ara macao L.) v. pā 
Lapa colorada 

kЄkō  
kЄkō diЄ  
kЄkō ŭŏ  
kЄkō χkŭŏ  
kЄkō tška  

Cocospalme 
Cocos-milch 
Cocos-frucht 
Cocos-schale 
Cocos-fleisch 

palmera de coco 
leche de coco 
fruto del coco 
cáscara de coco 
carne de coco 

kūkЦ  
kūkЦ iŏ  
kukЄna dălЗiЬ  

Ohr, Gehör 
Ohrgehänge 
taub 

oreja, oído 
aretes 
sordo 

kūtsЬ  Knie rodilla 
kū╟á  Sitzbank banca para sentarse 
kū╟Ђ  
kū╟Ђ škЃt  

batea flache Holzschüssel 
batea redonda 

batea, plato plano de madera 
batea redonda 

kŭlЃ  
kŭlЃ kitša  

Hals 
id. 

cuello 
id. 

kŏ╟Ц  
kŏ╟Цiŏ  
kŏ╟Цkakѓt  
kŏ╟Цkitša  
kŏ╟ЦkănЃñak  
kŏ╟Ц dăbЄ  
kŏ╟Цtŭk  
kŏ╟Ц ’tЦ  
kŏ╟Ц ŭЦ tška  

Fuß, Bein 
Hosen 
hinkend 
Bein 
Sprungbein 
Wade 
mit Fuß aufstampfen, tanzen 
Fußsohle 
Barfuß 

pie, pierna 
pantalones 
cojeando 
pierna 
astrágalo 
pantorrilla 
majar con los pies, bailar 
planta del pie 
descalzo 

kŭl k  schreien gritar 
kпš  Nadel aguja 

kutá  
kutá tkӨbi  
kutá tsЃrla  

Schwester, hermana prima, Base 
ältere Schwester 
jüngere Schwester 

hermana, prima hermana 
hermana mayor 
hermana menor 

kЄchĕ  Schwein (span. cochino) cerco (del esp. cochino) 
kЄt  
z. B. kЁ╟kЄt  

schief, schräg 
schiefer Baum, s. kŏkЄt 

torcido, inclinado 
árbol torcido v. kŏkЄt 

kudjЂr  Guanacaste (Baum) guanacaste (especie de árbol) 
╟ na  
kanЂ╟ na  

beenden 
ein Werk, ein Arbeit beenden 

terminar 
terminar un trabajo, una obra 

╟ nĕ  beendet, fertig terminado, listo 
m ki,  
s. ӨdjЂna m ki wahrlich verdadero 

mălәk  Schwanz, Penis cola, pene 
mЁmăŭŏ  Blume flor 
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mănәbătă  Scheitel (Kopf) línea que separa el cabello 
(cabeza) 

manәnĕ  rein, klar, lucido puro, claro, lúcido 

mЁtkĕlĕ  rot rojo 

mЁtmāt  rötlich rijozo 
mӨ  
mәŭŏ 

Crescentia cujote L. Crecentia cujote L. 

mӨukŭЦ  Stumm mudo 
mi, s. amЃ  
mЃ╟ă  

Mutter 
Tante 

madre 
tía 

mīk  
mЃk  
mЃklШ  
mЃkәre  

wann? 
seit wenn? 
wenn 
einige Male 

¿cuándo? 
¿desde cuándo? 
cuando 
algunas veces 

min š  Vogelart, chachalaca chachalaca, tipo de ave 
mЃnaō  hin, fort ido, lejos 
măñЁtk  
măñЁ╟i  
măñЁdjŭk  
măñәk  

drei 
vor drei Tagen 
3 mal 
innerhalb 3 Tagen 

tres 
hace 3 días 
3 veces 
en el transcurso de 3 días 

mnәs  (schnell?), otra vez (s. bӨt) (rápido ¿?), otra vez (v. bӨt) 
măñәuk  
djәrimănәŭĕ Präs. 
djәrimănәbak Impf. 

wechseln cambiar 

manәŭŏ  Nacken (wo man den Kopf dreht, in 
der (sic!) Richtung wechselt) 

nuca (punto en el que gira la 
cabeza cambiando de dirección) 

măñЦl  drei tres 
mó  Nebel niebla 
m  ŭăk  Coloradilla coloradilla 
m  ŭŏ lЃ  Tau – Nebeltropfen rocío – gotas de niebla 

mЇk  Eule buho 
m kŏl  Flinte (Blasrohr!) escopeta (cervatana) 
m kŏlkŏ╟Цũk  
djӨrm kŏlkŏ╟Цŭĕ Präs. 
djӨrm kŏlkŏ╟Цōbak Impf. 
m kŏl mulЂ  
m kŏlŭŏ tsЃrtsir  
m kŏl ŭЃŭi  

Flinte nehmen 
 
 
Pulver 
kl. Flint-Rund-Schrott 
Flintenkugel 

agarrar la escopeta 
 
 
pólvora 
pequeño perdigón de escopeta 
bala de escopeta 

mЄŭŏ  Knoten, Nabel nudo, ombligo 
mănә  wiederum de nuevo 
mănә tšЂŭak  Zangenkäfer escarabajo, ciervo volante 
mălЃtsωŭa  verwickelt enredado 
mŭlЅs  Colpachi copalchí 

D3_Arias_Apendice.indd   97 03.12.2019   10:32:37



Julio Arias CorderoA98

INDIANA 36.2 (2019):A57-A115

mú  Gattin eines Onkels esposa de un tío 
mūЃ  Schulden deudas 
mu╟Ѕ  polvo, ceniza polvo, ceniza 
mu╟ЅkŏdjЦ  Vogelart, Pionus senilis Spix, tipo de ave Pionus senilis Spix. 
mu╟Ѕsīk  Bijagua plateada, Calathea sp. bijagua plateada, Calathea sp. 
mu╟Ѕtška  Asche ceniza 
mu╟Ѕŭăk  Fisch-Art especie de pez 
ñă  Kot, Dreck, Schmutz excremento, porquería, suciedad 
ñЗbōtskĕlЃ  Art Aristolochia especie de aristolochia 
ñáie  schwanger (d. h. unrein) embarazada (es decir impura 
ñárkibЃ  Eingeweide entrañas 
ñЁŭăk  Eingeweide-Wurm lombriz 
ñЁŭЃ  Bauch, Leib, Magen panza, vientre, estómago 
ñáŭŏk  scheißen cagar 
ñәōmi  ich beuge mich (djә Ђōmi) me inclino (djә Ђōmi) 
năЃ  Tapir tapir 

năīstШ  
Nasenbluten – durch schlechte 
Behandlung eines Tapirs verursacht 
(Aberglauben) 

hemorragia nasal – provocado por 
el maltrato de un tapir 
(superstición) 

naЃtĕlī  Manati manatí 
ñāk  
dЃñāk  

Mündung 
Strommündung 

desembocadura 
desembocadura 

nămЁ╟  Palme palma 
nămЅ  Tigre (Felis) Jaguar tigre (felis) jaguar 
nămЅ kŏr ro  gefleckter Tiger tigre manchado 
na   
na  kәla  

tio materno 
Schwiegersohn 

tío materno 
yerno 

nămЅ aká  Tigerzähne – Halskette diente de tigre – collar 

ñ ŭi 
s. djә ñ ŭi dәkă mein Bauch voll – 
ich bin satt 
s. auch djә tsЂnĕ 

v. djә ñ ŭi dәkă mi vientre está 
lleno – estoy satisfecho 
v. también djә tsЂnĕ 

nĕñәŭĕ  Nacht noche 
ñi  s. unter añЃ (ăñЃ) v. añЃ (ăñЃ) 
nia = djәia  mir a mi 
nimá  
nimá djЂriă  
nimáχkŭŏ  

Fisch 
Fischer 
Fischschuppe 

pez 
pescador 
escama de pescado 

ñŏ╟Ц  
ñŏ╟Цki  
ñŏ╟ЦnămЬ  

Weg 
auf dem Wege 
tigrillo Urocyon 

camino 
de camino 
tigrillo Urocyon 

ñЃŭĕ  día día 
ñџli  Xanthoxylum sp. Xanthoxylum sp. 
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nЅbōl  Taube paloma 
ñ tškă  nalgas nalgas 
nЅkur  Geld dinero 
ñЅk k  
djӨriñәĕ Präs. 
djӨriñЁātbak Impf. 

cortar (con cerrucho) cortar (con cerrucho) 

nЅnāŭa  verfault podrido 
nЅnәka  naß mojado 
nuЃtškĕ  Großmutter abuela 
  Schulterblatt – Axt  omoplato, hacha 
k  Ardea herodias L., herón herón 

Јk  Wange mejilla 
Єka  andere otro 
aka  Schulter hombro 
kōb  Leichenbestatter enterrador 
no  beenden terminar transitivo 
nŭk  

djӨ nĕ Präs 
djӨ nŏbak Impf. 

bellen, miauen etc. ladrar, maullar, etc. 

nŭkŭa Љs  fallen zum Boden (z. B. Früchte) caer al suelo (p. ej. frutas) 
nŭkd   

djӨ nӨdē Љs Präs. 
djӨ buЙū tЄ nӨbak Impf. 

fallen zum Boden Personen caer al suelo (dicho de personas) 

órkĕ  Stimme; schreien voz, gritar 
ulЃtĕnĕ  jedes, alle cada uno, todos 
tũk  

djӨ tĕ Präs. 
djӨ tēbak Impf. 

bleiben quedarse 

Єna  Ungeziefer auf Tieren, Larven – 
gusanos  

parásitos de animales, larvas, 
gusanos 

ŏ╟o  Zopilote Catharistes atrata Bart. zopilote 
Єšiĕ  kurz corto 

Єtŭk  Tauben-Art (Engyptila verreauxi 
Bra.) Paloma coliblanca 

tipo de paloma, paloma coliblanca 

pЁkul  
pЁiki  

acht 
vor, innerhalb 8 Tagen 

ocho 
antes de, en el trasncurso de 8 días 

pā  
z. B kІ pā  

über pВ 
sobre la tierra 

sobre 
sobre la tierra 

pЁbiku  
djӨripЁbikĕ Präs. 
djӨripЁbikЂbak Impf. 

decken cubrir 

pЁikŏlōk  
djӨripЁikНlĕ  reinigen limpiar 
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pă  loro verde Psittacus diademata L. ? loro verde 
pā  lapa verde Ara militaris L. lapa verde 
pЁiŏ  das Drüber – Kleid, Hemd so que está encima, ropa, camisa 
pЁinōko kt tŏ  
djә pāinәko Präs. zittern (bei Fieber) temblar (con fiebre) 

pЁkul diЄ  miel de caña miel de caña 
pЁkultška  Zucker azúcar 
pІli  neu, frisch, rauh nuevo, fresco, crudo 
pЁpa  halt! ¡detente! 
pЁtaпk  bezahlen pagar' 
pЁ djŭōk  hacer por encima – d. h. malen hacer por encima: pintar 
pЂ  Volk, Leute gente, pueblo 
piб  molinillo, Luchea sp. moliniño, especie de planta 

piЁ  piapiá Vogel (Psilorhinus mexican. 
Rüpp.) piapia 

pЃk  Flügel ala 
p   gorgojo (Rüsselkäferart) gorgojo 
põ  platanillo (Maranta sp. pl.) platanillo 
pЄē  
z. B. kІsipЄē  

dicht, dürr, trocken 
Trockenzeit s. dЬŭЁs 

seco, ̃̀árido 
época seca 

popЄē  trocken seco 
pū  Adler s. sá╟pū águila 

pulЂ (pŭ╟Ш)  
pulЂkitša 

Seeschnecke einschalig, 
langgestreckt 
Halsschnur aus einschaligen 
Seeschnecken 

caracol marino univalvo y 
alargado 
collar de conchas univalvas 

pЄpu  jung joven 
sЁsa  leise silencioso 
sЗ  wir (inklusiv) nosotros (inclusivo) 
sә  wir (exclusiv) nosotros (exclusivo) 
s’kЗ  ein anderer un otro 
sá╟  mico colorado mico colorado 
sá╟kŏ╟ŏ  pie de mono – Spinnenart (?) pie de mono : tipo de araña 
sálpū  Königsadler Spizaetus ornata Dacib águila real 
sЁsa  Geflüster murmullo 
sŭЂ  guavo machete guavo machete 
sa k  
suЂ ār  
suЂ tkŭr  

sehen 
se ve pendido 
se ve sentado 

ver 
se ve pendido 
se ve sentado 

sĕ, sĕ  kalt, frisch s. ksĕ frío, fresco v. ksĕ 
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sӨbӨkЦnŏШ  ich-du-Volk = Volk, Nation (vlg. 
Sumo māyágna die Wir) 

tu-yo-gente = nación, pueblo 
(comp. sumo māyágna los 
nosotros)  

s’bŏ╟Єk  poner muertos poner muertos 
s’bu╟Ёũk  
djӨrsu╟Ёŭĕ Präs. 
djӨrsu╟Ёōbak Impf. 

hacer baile de muertos hacer baile de muertos 

s’djЄki  voran, vor hacia adelante, frente a 
sә itša  Unsrige (excl.) lo nuestro (exclusivo) 
sӨkīpЁtŭĕ  unsere Belohnung nuestro salario 
sӨñЁŭi dĕlәЙ  Bauchschmerzen dolor de estómago 

sӨpЁtŭĕ k әtk  Tagelohn jornal 
sӨtәn no ñЁi╟iiĕ  Dysenterie disentería 
sӨŭ ki  unser Haupt – Häuptling nuestro jefe – cacique 

šЂ  Wassereidechse lartija acuática 
sé  alles todo 
sīá╟ōb  schwarzer Tiger tigre negro 
sĕbЁk  Trommel tambor 
skĕlШ  Gast huésped 
s’mәŭŏ  Wunde (s-mәŭŏ) herida 

sĕnĕ  Faultier, species Choloepus 
Hoffmani Peters, s. sină 

oso perezoso, de la especie 
Choloepus Hoffmani Peters, v. 
sină 

špó  Nachtvogel; Nyctidromus albicollis 
Gm. 

pájaro nocturno, Nyctidromus 
albicollis Gm. 

sa╟Ёtak  gr. Süßwassermuschel molusco de río grande 

sәlĕ  Faultier, species Bradypus 
castaneiceps Gray. 

soso perezoso, Bradypus 
castaneiceps Gray. 

sНrЅru  weiß blanco 

sӨsәēt  nuestra manera de vivir, Sitte 
nuestra manera de vivir, 
costumbre 

sĭtšЄ  Nachtschmetterling, Mottea spanner mariposa nocturna, Mottea 
spanner 

suЁk  Kürbisart Sechium edule Siv.; 
chayote 

especie de ayote, Sechium edule 
Siv., chayote 

sŭЁŭk  
djӨr isŭЁŭĕ Präs. erschrecken asustar 

sŭЁna  Furcht, Schreck, Angst  miedo, temor, pánico 
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suЃ  
suЃdjŭk  
suЃdjŭōk  
suЃdjŭk kŏ╟Ц  
suЃŭŏ djŭōk  
suЃdjŭk ŭЦ  

Stoff, Kleidung 
Baumwolle 
weben 
Baumwollpflanze 
nähen 
Baumwollblüte 

ropa, vestido 
algodón 
tejer 
planta de algodón 
coser 
flor de algodón 

sŭé  Lepus Galbi Allen (Hase) liebre, Lepus Galbi Allen 
sŭЂ  guavo machete (Inga sp.) guavo machete (Inga sp.) 
sĭ  trocken seco 
sЂ  Hausposten postes de una casa 
sī, sЃŭŏ  
sī mЁtklĕ  
sī pă╟i  
sī tuЃ  
sī bЁkmi  
sī Ѓŭă  
sī dЁtskĕ  

Mond, Monat 
zunehmender Mond 
Neumond 
abnehmender Mond 
letzter Monat 
in diesem Monat 
nächster Mond 

luna, mes 
luna creciente 
luna nueva 
luna menguante 
el mes pasado 
en este mes 
próxima luna 

šӨ  garrrobo garrobo 
sibЃdjŭōk  pfeipfen silbar 
SībЄ  
SībЄ kІ  

Gott 
Gottesort – Himmel 

Dios 
lugar de Dios – cielo 

sibЅbu  dünn, fein delgado, fino 

siѓ  blau, blaugrün (azul, celeste) s. siЁ 
schwarz 

azul, azul verdoso, v. siЁ schwarz 

sik Blatt hoja 
síkŭa 
síkŭa bŏ╟Ц 

fremder 
fremder chicha - Brandwein 

extranjero 
chicha extranjera - aguardiente 

sinЃ nimШ  sávalo s. sЃni puerco silvestre sábalo, v. sЃni puerco silvestre 
sin   Faultierart s. sĕnó especie de oso peresozo, v. sĕnó 
sЃnaŭa  verwelkt marchito 
sЃnĕ  trocken seco 

sinЃ  
Nabelschwein; Dicotyles labiatus 
Cuv.  
Name für den Aspiranten der tsЄko╜ 
Sänger-Würde 

pecarí, Dicotyles labiatus Cuv., 
también es el nombre para el 
aspirante al cargo de tsЄko╜ cargo 
de cantor 

sió  arm pobre 
sip ĕ  mager, dünn flaco, delgado 
sitsЃk  roncador (Fisch) pez roncador 
siŭ   Wind, Atem (s. SībЄ ?) viento, aliento (v. SībЄ ¿?) 
siŭ bŏ╟Цkŭăk  
djӨ siŭ bŏ╟Цŭă Präs. 
djӨ siŭ bĕ╟әŭabak Impf. 
bisi ŭЁ bŏlЄŭak  

schweigen 
 
 
schweig! 

callar transitivo 
 
 
calla imperativo 

si ŭ na  ohnmächtig werden, Atem beenden desmayarse, cortar el aliento 
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siŭ  kitša  Puls pulso 
siŭ  tЁиĕ  Sturm (gr. Wind) tormenta (gran viento) 
skЅ  s. χkЄ Korb v. χkЄ canasta 
siŭ tkŭk  
djә siŭ tko Präs. atmen respirar 

sЃūk  
djӨ risЃŭĕ Präs. 
djӨ risЃobak Impf. 
djӨ risЃŭē Perf. 

trocken 
 

secar 
 

sk  tšŭmЅ  
guineo del país s. tšimЅ, tšŭmū, vgl. 
den Namen der Indios Sumo, s’mЅ 
in Nicaragua 

guineo del país v. tšimЅ, tšŭmū, 
comp. el nombre s’mЅ de los 
indios sumo en nicaragua.  

škә╟  
škәiki  
škәnĕ 

fünf 
innerhalb fünf Tagen 

cinco 
en el transcurso de 5 días 

škШ  über, hinauf sobre, hacia arriba 
škЂka  Senkrecht perpendicular 
škЂŭĕ  aufrecht, stehend derecho, de pie 

s’kŭЂk  Blutgeschwür (dirieso), Bogen, 
Bogensehne 

pústula, dirieso, arco, cuerda de 
arco 

škәkĕlīkЄ  Begonia sp. especie de begonia 
škЂkōkā╟  Pilzart (Polyporus sp.) especie de hongo (Polyporus sp.) 
škЃški  
škЃškiiĕ  

rund 
sehr rund 

redondo 
muy redondo 

škЃt  alrededor – in Umkreis, 
allenthalben 

arededor – en los alrededores 

škЦ  
škЦŭăk  

habitación 
Landesmann 

habitación 
paisano 

škŏ╟ó  Rauch humo 
škõbitШ  kl. rotes ardilla pequeña ardilla roja 
škәk  inclinado inclinado 
šklЂ  Mosquitofliege mosquito 

škŭ╟Ѕ  Caña gira, Caña hueca (ein 
Bambus-art) 

caña gira, caña hueca (especie de 
bambú) 

skЅ, χkЄ  Korb, Tragnetz canasta, red de carga 
skuЂ  rata (Mus sp.), Taltusa ? rata (Mus sp.) taltusa ¿? 
sku╟á  Feldmaus (Hespesomys sp.) ratón silvestre (Hespesomys sp.) 

škōk  
djӨ škЄ Präs. 
djӨ škЁbak Impf. 
djӨ škЂ Perf. 
djӨ škō  
škЄk itЄki  

gehen 
 
 
geh! 
 
verfolgen, folgen  

ir 
 
 
vaya imperativo 
 
perseguir, seguir 
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škЄk kб  steigen trepar 

škŭЄk  
djӨr iškŭШ Präs. waschen lavar 

skulЃ dЅk  Nackenschutz bei Trägern  protector para la nuca de los 
cargueros 

škЄškō(ĕ)  sauer amargo 

šōk tЂ  Art Muster s. Misquito sЅtē 
tipo de patrón decorativo, v. sЅtē 
en misquito 

sЦ  Krebs cangrejo 
šЄ  breit, geräumig amplio, espacioso 
šЄkәtă  eng (breit nicht mit, breit ohne) estrecho (ancho no con, sin ancho) 
šб  mitten in en medio de 
šЁbōts  Hälfte mitad 
sōk  Wiese pradera 

s kŭrχkŭo  
χkŭo  
s kŭr  

Schild 
Haut 
ist wahrscheinlich der Name eines 
Tieres mit starker Haut 

caparazón 
piel 
probablemente el nombre de un 
animal con piel muy dura. 

sў╟џ  cacao de mico cacao de mico 
s ╟ k  plátano de pedúnculos largos plátano de pedúnculos largos 
sЄ  tortuga de carey tortuga de carey 

sЅ  puercoespín – Ignethes mexicanus 
Kerr. 

puercoespín - Ignethes maxicanus 
Kerr.  

sЄk  Savanne, Wiese savana, pradera 
sū╟Ѓkĕ  gedrückt, gedrängt presionado, oprimido 
sЅmĕ  nackt, kahl desnudo, calvo 
šЅъ  zwischen entre 

sū╟á  
sū╟á kб  
sū╟á ŭŏ  

Gott, guter Geist 
Gottesland Ausdrück in den alten 
Traditionen 
Muttermal 

Dios, buen espíritu 
tierra de Dios expresión en las 
altas tradiciones 
lunar 

šūlә  almeja – eßbare Meermuschel 
(Donax assimilis Sov.) 

almeja – molusco marino 
comestible (Donax assimilis Sov.) 

surЂ  
su╟Ђ akЁtškita  
su╟Ђbătă  
su╟Ђ әrĕbŏ  

Pfeil 
Harpune 
Pfeilspitze 
glattspitzer Pfeil 

flecha 
arpón 
punta de flecha 
flecha de punta plana 
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su╟Ѓ  
su╟Ѓ m ╟ōb  
su╟Ѓ mu╟Ѕrōb  
su╟Ѓ tkibЂ  

Hirsch (Dorcephalus clavatus 
True.), venado 
Hirsch (Mazama temama Kerr.); 
cabro montés 
venado capasurí (junger 
Dorcephalus) 
Hischschlange; Riesenschange, 
Boa, Boa constrictor (vgl. genauso 
mexikanisch mayacoatl 
Hirschschlange!) 

venado (Dorcephalus clavatus 
True.) 
cabro montés (Mazama temama 
Kerr.) 
venado capasurí (joven 
Dorcephalus) 
serpiente de venados serpiente 
enorme, boa, boa constrictor 
(comp. la construcción en lengua 
nahuatl mayacoatl serpiente de 
venado 

šu╜Ђ  Agutí (Dasyprocta isthmica Aslton); 
Guatusa 

agutí, guatusa (Dasyprocta 
isthmica Aslton) 

šu╜itĕnĕ  wir alle – Stamm nos  todos nosotros – clan nos 
su╟Ѕ  
su╟Ѕĕ iЁkibo╟Ц  

böse, schlecht, häßlich (s. viel) 
karg 

malo, malvado, feo (v. mucho) 
escaso 

šu╟Ѕ  Psidium sp. guavo macho guavo macho Psidium sp. 
siә  blau azul 
šũšõ  inmitten, inzwischen en medio, entre algo 
(i)šōš tЂūt  
djәr išЅštĕ Präs. 
djәr išЅkЃdbăk Impf. 

wählen escoger 

šutaи  groß, breit grande, ancho 
s’tЁt  eben plano 
s’tЁtkĕ  gemischt mezclado 
štāũk  erzählen contar (historias) 
štsЂn no  rajado s. ištsЂnŭk rajar rajado, v. ištsЂnŭk rajar 
štšЄŭŏ  pelotas en la piel, no peligrosas pelotas en la piel, no peligrosas 
stšЃkĕlĕ  voll lleno 
taәtška  Eisen hierro 
tăbә п  Eisen Haus casa de hierro 
tărЂ ŭ╟Ѕ  Weiberjäger mujeriego 
tЁ, tá  cuñada cuñada 
-tŏ, -tă  mit zusammen con, junto 
tăbә  Eisen, machete hierro, machete 
tăbә╟a  kl. Eisenmesser pequeño cuchillo de hierro 
tЁdjē╟ă  Mädchen muchacha 
tāЊ  groß, viel, sehr grande, mucho 
taí bu╟u  grande grande 
tāЊe  ser groß muy grande 
tāЃ iЎ  groß, viele grande, muchos 
tăk  Stück s. kЁ╟tăk Holzbret pedazo , v. kЁ╟tăk tabla de madera  
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tāk  
tāk dәka tāЊ Milz bazo 

t kŭl  Wasservogel-art (Phalacrocorax 
mexicanus?) 

especie de ave acuática 
(Phalacrocorax mexicanus) ¿? 

ta╟á  abuelo paterno abuelo p̃̀aterno 
tălЁnŭk  
djӨ tălЁr  
djӨ tălЁnabak Impf. 
djӨ tălЁnĕ ne  

wachsen (Leute) 
ich wachse 
 
he acabado de crecer 

crecer (dicho de personas) 
crezco 
 
he acabao de crecer 

talЃ  
TalЃri (= Sixsola)  

Haifisch 
Haifisch-fluß 

tiburón 
río tiburón 

tЁtsikō  Gras, Heu s. kō Blatt zacate, paja v. kō hoja 
tā   
tā  bŏ╟Єk ŭāk  

cuentas, joyas, huesos excavados 
negociantes 

cuentas, joyas, huesos excavados 
negociantes 

tā  mЁtklĕ  rote Perlen perlas rojas 
tā  suЙЅЙi  weiße Perlen perlas blancas 

tā  pЃk-tă  cuentas con alas – perlas con alas – 
Goldadler (?) 

cuentas con alas – perlas con alas 
– águila dorada ¿? 

tuЃna  verdunkelt oscurecido 
tЁŭŏ  Schienbein, Knöchel tibia, tobillo 
tәktōb  sechs (Tiere) seis (animales) 
tәrŭl  sechs seis 
tәЙi  vor sechs Tagen hace seis días 
tәЙīkЃ  innerhalb von 6 Tagen en el transcurso de seis días 
tŏmЄ  guavo torcido guavo torcido 
tЅdichШ  Schenkelknochen fémur 
tuЄk  sieden hervir 
té  Maisfeld ()Ш ) plantación de maíz ()Ш ) 
té mănЂnĕ  Acker, Feld campo, plantación 

téuЙЃ  Myrmecophaga jubata L. - 
Ameisenbär – oso real 

Myrmecophaga jubata L. - oso 
hormiguero – oso real 

tiШ  Geschenk regalo 
tӨn mĕ  verwundet herido 
tЃnuk  
djә tЃna Präs. 
djӨ tЃnabak Impf. 
djӨ tЃnĕ Perf. 

erwachen 
 

despertarse 
 

tЉs  epiphytische Bromeliacea mit roten 
Blättern 

bromelia epífita, con hojas rojas 

tиūk 
djӨ itЃŭĕ Präs. 
djӨ itЃōbak Impf. 
djӨ itЃŭр Perf. 

stören (z. B. einen der schläft) 
 

molestar (p. ej. a alguien que 
duerme) 
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tiЄk  
djәritiĕ Präs. 
djәritiЂbak Impf. 
djәritiЬ Perf. 

nähren 
 

alimentar 
 

tkЁli  4 4 
tkЂ  Galle bilis 
tkibШ  
tkibШ itšЄrkĕ  
tkibШ tkәna  

Schlange, Penis 
culebra verdadera 
Schlange liegt – Regenbogen 

serpiente, pene 
culebra verdadera 
culebra acostada – arcoiris 

tkīa╟З  Pulex penetrans I. – nigua Pulex penetrans I. – nigua 

tkЃrŭāk  eine Art Ameise un tipo de hormiga 
tkōk  säen cocechar 
tkЃŭŏ  Leuchtkäfer, cucuyo, Photinus sp. luciérnaga, cucuyo, Photinus sp. 
tkЃtрnĕ  fest, still firme, quieto 
tkъ  tutuma, guacal tutuma, guacal 
t   Husten tos 
tџnuk 
djӨ tџrke Präs. 
djӨ t nabak Impf. 

husten toser 

tŏ  als s. әtŏ como (comparativo) v. әtŏ 
t kŭl  Ente pato 
tŏ╟Цk  Lagarto lagarto 

tŭЄkĕ  s. dedjә brama el mar; dĭtŭЄkĕ es 
siedet das Wasser 

v. dedjә brama el mar; dĭtŭЄkĕ el 
agua hierve 

tџto  mild, weich, zart, schwach leve, suave, débil, tierno 

trāk  Eisvogel Martín pescador (ceryle 
sp.) martín pescador (Ceryle sp.) 

tsн  
tsнki  
tsнtška  
tsнŭŏ  

Sand 
playa 
Sand 
Kiesel  

arena 
playa 
arena 
guijarro 

tsaЃ  tijereta (Vogel) tijereta (especie de pájaro) 
tsaЃnimШ  róbalo (Fischart) róbalo (especie de pez) 
tsЁnămĕ  tigrillo tigrillo 
tsЁnimШ  manigordo – Felis pardalis L. manigordo – Felis pardalis L. 

tsa  
tsakitša  

Seil, Strick, burio, majagua, Bejuco, 
Liane 
Strick – Liane 

cuerda, mecate, burio, majagua, 
bejuco, liana 
cuerda – liana 

tsІŭŏ  Anana muricata – Guanábana (s. ŭŏ 
Rundes, Frucht) 

Anana muricata – guanábana (v. 
ŭŏ cosa redonda, fruta) 

tsŭ okŭăk  einen Knöten lösen soltar un nudo 
tsЃ  Rücken (tsЊ Schulter) espalada (tsЊ hombro) 
tšā╟  Urin orina 
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tšā╟χkŭЄk  
djә tšЁ╟χkŭŏ Präs. 
djә tšá╟Ѕkbak Impf. 
djӨ tšЁ╟Ѕkāt Perf. 

pissen 
 

orinar 
 

tsЄnuk  
djӨ tsЄnĕ Präs. 
djӨ tsЄnēbak Impf. 
tsЄna 

gebären 
 
 
geboren 

dar a luz  
 
 
nacido 

tsЄnuk  gebären 
geboren 

parir 
nacer 

tsШ  Musik, gesang 
música, canto 
música, canto 

tsЄk  
djә tsō 
djә tsЂbak 
djә tsЂ(āt) 
tsЄko╜ 

singen 
 
 

cantar 
 
 

tsa╟á  plátano grande plátano grande 
tsІli  
dĭtsІli  

Brunnen, Quelle 
origen de un río 

fuente, naciente 
orígen de un río 

tsџtkŭk  
djӨ tsџtkō Präs. 
djӨ tsџtkЂbak Impf. 

antworten responder 

ts’pЁts’pa  medio verde medio verde 
tsé  bastante bastante 
tséĕ  mucho mucho 
tséĕ šЄtĕ  muy, mucho muy, mucho 
tsaЃ  gavilán pescador gavilán pescador 
tsЂka  lebendig vivo, viviente 
tšĕnШ  Rippe costilla 
tsәtsӨ  
tsәtsӨŭāk  

schwarz 
Neger (Volk) 

negro 
gente negra 

tsuЃ  Armado – Taltusa novemcinta L. armado – Taltusa novemcinta L. 

tsuЃbüЄ  

fuego de armado (armadillo) – 
mosquito jején.  
Dicen que cuando habitan esos 
mosquitos en la cueva, entonces hay 
un armadillo. 

fuego de armado – mosquito jején. 
Dicen que cuando habitan esos 
mosquitos en la cueva, entonces 
hay un armadillo. 

tsЛ  pisote – nasua narica L. pizote – Nasua narica L. 
tsЊka  hinten (s. Rücken) atrás (v. espalda) 
tsЃnet  nah cerca 
tsīnЃ  
tsīnЃtška  

Ule – Castilla elastica Cerv. 
Kautschuk 

ule – Castilla eslastica Cerv. 
caucho 

tsĭnЃ  Gehirn cerébro 
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tšЃpōtĕ  Stumpf tocón (tronco cortado) 

tsipЄ  Baumart, vgl. den Ortsnamen 
TsipЄdiŏ  

especie de árbol, comp. el 
topónimo TsipЄdiŏ 

tsЃr  
tsЃra╟á  
tsЃršūtĕ  

klein, dünn 
klein, kleiner 
sehr klein 

pequeño, delgado 
pequeño, más pequeño 
muy pequeño 

tsiЙЅ  
tsiЙЅkŏ╟Ц  
tsiЙЅtkibЂ  
tsiЙЅŭŏ  

Cacao, chocolate 
Cacaobaum 
Culebra bejuquilla 
Cacaofrucht 

cacao, chocolate 
árbol de cacao 
culebra bejuquilla 
fruta de caco 

tšЃtši  
tšЃtši ЁЙ  

Hund (s. mexik. chichi) 
Hund bellt 

perro (v. nahuatl chichi) 
el perro ladra 

tsíu  Tucan – Rhamphastos tocard Vieill  tucán – Rhamphastos tocard Vieill 

tškā  
 

Körper, Fleisch, Masse, Substanz 
bestimmt wie z. B. nimátškЁ, 
sū╟Ѓtškā, dЅtškā, (mex. nacatl) s’tškā  
unser Fleisch, menschlisches 
Fleisch  

cuerpo, carne, masa, sustancia en 
su forma determinada p. ej. 
nimátškЁ, sū╟Ѓtškā, dЅtškā (comp. 
nahuatl nacatl) 
 
nuestra carne 

tškЄ (fem.)  
tškЄ Ёki  
tškЄ ă╟Ѓna  
tškЄ sЛna bЄtšak  
nimá tškā pātiЁna  

Fleisch algemein (mex. nacayotl) 
rohes Fleisch 
gekochtes Fleisch 
Fleisch getrocknet über Feuer 
eingesalzenes Fisch-Fleisch 

carne (forma general) (comp. 
nahuatl nacayotl) 
carne cruda 
carne cocinada 
carne secada sobre el fuego 
carne de pescado curada con sal 

tškЄkătЄk  
Fleisch essen 
(zusammengezogen in tškЄk 
essen ?) s. ikătЄk 

comer carne 
(contraída en la palabra tškЄk 
comer) ¿? v. ikătЄk 

tšЄkŏliĕ  para comer para comer 
tškЄk  
djә tškЄ Präs. 
djә tškЁbak Impf. 
djә tškЂ Perf. 

comer 
 

comer 
 

tškЃ  gestern ayer 
tskЃn mo  
tskЃn na 
tskīn nĕ  

aufgebrochen, aufgeblüht 
 
 

abierto, en retoño 

tskЃnŭk  
djә tskЃnĕ Präs. 
djә tskЃnābak Impf. 
djә tskЃnē Perf. 

treiben, aufbrechen, sproßen, 
blühen  
 

retoñar, brotar, florecer 
 

tskirЃk  Baumart (tecoma sp.) - Jahreszeit in 
der dieser Baum zu blühen anfängt 

especie de árbol (Tecoma sp.) - 
época en la que empieza a florecer 
este árbol 

tskirЃri  gelb, Farbe des tskirЃk; amarillento 
amarillo, color del tskirЃk; 
amarillento 
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tšЂnŭk  
djә tšēr Präs. 
djә tšЂnēbak Impf. 
djә tšЂnĕ Perf. 

niesen 
 

estornudar 
 

tsīm   eßbare Knospentrieb einer Maranta-
Art (platanillo) 

brotes comestibles del género 
Maranta (platanillo) 

tšimЅ, tsamЅ  Banane banano 

tšimЅ mЁtkĕlĕ  Banana color roja (Guines 
Caribe !?) banano rojo (Guines caribe ¿?) 

tšimЅdiŏ  Chicha de plátano chicha de plátano 
tso  copula – es ist, es gibt cópula gramatical – es, hay 

tsб  Haar pelo 
tsбku  Kopfhaar cabello 
tsб manәnĕ  kahl(köpfig) calvo 
tsõ nŏ╟ó  Haarweg – Scheitel línea del cabello – carrera 

tsб╟i  Nachmittags, Abends por las tardes 

tšЅ 
gallina de monte – Tinamus 
robustus Sch et. Salv. 

gallina de monte – Tinamus 
robustos Sch. et Salv. 

ts k  
djәritsШ Präs. 
djәritsЂbak Impf. 
djәritsЂāt Perf. 

nehmen, fortnehmen 
 

agarrar, llevarse 
 

tsŭ  
tsЏ diŏ  
tsЏ ŭŏ  
tsЏ ŭЦ bătă 

weibliche Brust 
Brust milch 
Brust 
Brustwarze 

pecho de mujer 
leche materna 
pecho 
pezón 

tsЏ bō kŭŏ  Grasart – Pharus glaber Kunth. especie de zacate – Pharus glaber 
Kunth. 

tsŭ kĕlЃŭŏ  Pichichío – Fruch von Solanum 
mammosum I. 

pichichío – fruta del Solanum 
mammosum I. 

tsulо  palo santo palo santo 
tЅ, tЅtka  Schenckel muslo 
tЏ (ă suave)  Diocorca sativa et sp. pl. ñame ñame Diocorca sativa et sp. pl.  

tЄ  als, ja (tЦ, ŏ suave) como (comparativo); si (tЦ, ŏ 
suave) 

tЄktsăk  
djәri tәtsă Prät. 
djәri tәtsă Impf. 
djәri tәtsă Perf. 

gießen 
 

regar 
 

t s  Art Carludovica especie del género Carludovica 
tЅnūk  
djә tūЙ Prät. 
djә tЅnēbak Impf. 
djә tЅnē(āt) Perf. 

laufen, rennen, springen 
 

correr, saltar 
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tЅnūk tsЅt-tsūt  hüpfen, springen saltar, brincar 
tu╟Ѕ  Mondscheibe disco lunar 
tu╟Ѕ tkЂna (tkәna)  Vollmond – schwangeres Weib luna llena – mujer embarazada 

tЅsi  plátano secado al humo y molido plátano secado al humo y molido 
kătă  pie de la olla pie de la olla 
 Kochtopf olla 
 apЁbĕkŭk  

djәr apЁbĕkә Prät. 
djәr apЁbĕkЂbak Impf. 
djәr apЁbĕkЂāt Perf. 

Topf zudecken 
 

tapar la olla 
 

 a╟Ѓna  Fleisch und Gemüse zusammen 
gekocht carne y verduras cocinadas juntas 

Я╟ŭk  
djә ũ╟Ш Prät.  
djә ũ╟Ђātbak Impf. 
djә ũ╟Ђāt Perf. 

kochen 
 

cocinar 
 

ũ╟Ѓŭk (ũă╟Ѓŭk)  
djә r ũă╟Ш Prät. 
djә r ũă╟Ђ(oder Ё)bak Impf. 
djә r ũă╟Ь Perf. 
ũă╟Ѓna  
Яă╟u bәr  

kochen  
 
 
 
gekocht 
koche! 

cocinar 
 
 
 
cocinado 
cocine (imperativo) 

tška  Topferthon barro para ollas 
ŭЁdjŭk Omen augurio 
ŭЁdjŭkŭk  augurar mal augurar mal 
dЅ ŭādjōk bŏ╟Є  
dЅ ŭādjōk bĕ╟Ђbak Impf. 
dЅ ŭādjōk bĕ╟Ђat Perf. 

der Vogel(gesang) läßt Böses ahnen 
el canto de un pájaro trae mal 
augurio 

ŭ iĕ  aufwärts, nach oben hacia adelante, hacia arriba 
ŭāk  Volk, Leute, selbst gente, pueblo, sí mismo 
ŭЁk  bunt, gestreift colorido, a rayas 
ŭ ŭ nĕ  wenig poco 
ŭә  wo, woher ¿dónde?, ¿de dónde? 
ŭәdo  wohin? ¿adónde? 
ŭәĕ  donde? ¿dónde? 
ŭәЙ  Laubfrosch rana de zarzal 
ŭЂrŭЂr  einige unos 

ŭЃb (ŭЃbĕ)  Mico Congo, Brüllaffe, Mycetes 
Palliatus Gray 

mono congo, Mycetes palliatus 
Gray 

ŭЂb  
ŭЂb dū╟Ёkŭl  
ŭЂb╟ă  

Mensch, Mann, Gatte 
Jüngling 
Mannessohn – Tapfer 

persona, hombre, esposo 
joven 
hidalgo – valiente 
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ŭЃgbŭ╟Ѕ  
s. Ёgbŭ╟Ѕ  

alma, espíritu bueno 
rey de piedra – alma, espíritu malo 

alma, espíritu bueno 
rey de piedra – alma, espíritu malo 

ŭЃkŏ╟ŏ  Riesen Spinne – Picacaballo – 
Mygale sp. 

araña gigante -picacaballo – 
Mygale sp. 

ŭШnĕ, ŭЂnĕ  männlich, Männchen (vgl. Miskito 
ŭǿkna, ŭǿn) 

masculino, macho (comp. con el 
misquito ŭǿkna, ŭǿn) 

ŭЃЙi  Speichel saliva 
ŭЃЙitŭЁk  
djә ŭЃЙitŭЄ Prät. 
djә ŭЃЙitЅbak Impf. 
djә ŭЃЙitЅāt Perf. 

speicheln, speien 
 

babear, salivar 
 

ŭ li  Träne lágrimas 
ŭЃsŭīsi fein fino 
ŭәtsŭŏk  
djә ŭәtsŭo Präs. 
djә ŭәtsЅbak Impf. 
djӨ ŭәtsuо Perf. 

tanzen (Weiber bei den Totenfesten) 
 

bailar (mujeres en el las fiestas de 
los muertos) 
 

uЊ  
uЊtškĕ  

abuela materna 
abuelita 

abuela materna 
abuelita 

пk  
╪ Präs. 

Ѕnēbak Impf. 
ЅnΊ Perf. 

wedeln, wackeln 
 

menear, agitar 
 

ūk, ōk, ōŭk  cariblanco Cebus hypsoleucos 
Humb. 

cariblanco Cebus hypsoleucos 
Humb. 

ukЁkХС  caña brava chusquea sp. caña brava chusquea sp. 
uká bХtka  lanza con punta de yerro lanza con punta de hierro 
uká bХt  Gynerium – Halm verolis? gynerium – tallo verolís ¿? 

ukЁkóС  Gynerium – Art, Stock, caña blanca gynerium – bastón, caña blanca 

ukЁ dākŭЁr  
s. dākŭЁr 

Jahreszeit, in der das Gynerium 
aufblüht  
florece 

época del año en que florece el 
gynerium 
florece 

ukЁŭŏ  flor de caña blanca flor de caña blanca 
ukЁ tška  caña blanca caña blanca 
ukЁt  Fackel (antorchas) antorcha 
Ѕnŭk mī  irse con rapideza (z. B. fliegen) irse con rapidez (p. ej. volar) 
Ѕnŭk pЃχ ki  
dЅ Ѕ╪ pЃχ ki irse con ala a volar irse a volar con alas 

-ŭŏ  Suffix, bezeichnet Rundes (Früchte, 
etc.) 

sufijo, denota objetos redondos 
(frutas, etc.) 
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ŭ  bĕtsŭk  
djә ŭ  bĕtsә bәŭa  
djә ŭЇ bĕtsә ŭa Präs. djә╪ bЄ(ŭŏ) 
bĕtsә  
djә╪ bЄ bĕtsЂbak Impf. 
djә╪ bЄ bЁtsbak Impf. 
djә╪ bЄ bĕtsЂ(āt) Perf. 

querer, encender 
yo te quiero 
yo enciendo el fuego 
 
 

querer, encender 
yo te quiero 
yo enciendo el fuego 
 
 

ŭ bĕlă  
ŭ bĕlă dĕlә╪  

Auge, Pupille 
Auge schmerzt 

ojo, pupila 
duele el ojo 

ŭ bĕla kō  Wimpern, Augenbrauen pestañas, cejas 
ŭ χkŭŏ  Augenlid párpado 
ŭŏ ŭЃbŭ╟ŭ  Pupille pupila 
ŭЄikuk  
djәri ŭЄikШ Präs. 
djәri ŭЄikУbak Impf. 
djәri ŭЄikо Perf. 

Blasen 
 

soplar 
 

ŭ kir 
ŭ kir boЁi  
ŭ kir ditšШ  
ŭ kir kәtă  
ŭ kir ŭ tškă  
ŭ kitša  

 
klug 
Schädel 
dumm 
mit blossem Kofp – unbedeckt 
Schläfe 

cabeza 
inteligente 
cráneo 
tonto 
cabeza descubierta 
sienes 

ŭ ma  
kā╟ ŭ ma  

Knoten, pelota 
nudo de árbol 

nudos, pelota 
nudo árbol 

ŭ ñī╪  es blitzt hay rayos 
ŭ tsĕ  Stirn la frente 
ŭ tška  sin nada – leer  sin nada – vacío 

ŭ ŭ ╪  es poco es poco 
ŭЁ kәtă, oder kәtă ŭЁ  no tiene – leer no tiene – vacío 

upákuk  besuchen visitar 
upЁko╜  Stock bastón 
u╟Ё  
u╟Ё bĕkĕlиk 
u╟Ё bĕkĕlиkχkĕ 

Hand  
linke Hand  
links 

mano 
mano izquierda 
a la izquierda 

u╟Ё bрtsЄk  
djә u╟Ё bрtsЄ Präs. 
djә u╟Ё bЁtsbak Impf. 
djә u╟Ё bрtsЂ Perf. 

dar la mano, pegar, heiraten 
 

dar la mano, pegar, casarse 
 

u╟Ё kЄk  
u╟Ё kЄχkĕ  

rechte Hand 
rechts 

mano derecha 
a la derecha 

u╟Ё iōkmīk  führen dirigir 
u╟Ё kănЃñak  Ellenbogen codo 
u╟Ё kitša  Arm brazo 
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u╟Ё ñă╟З  Handlinien líneas de la mano 
u╟Ё tsini  Faust puño 
u╟Ё tška  Fleisch des Armes carne del brazo 

u╟Ё χtó  Hand-Fläche palma de la mano 

u╟Ё tska  Finger dedos 
u╟Ё tska kībЃ  Mittelfinger dedo central 
u╟Ё tsЃ╪la  kleiner Finger dedo pequeño 
u╟Ё tskaχkŭЦ  Finger-Nagel uña del dedo 
u╟Ё tsiŏ  Finger-Ring dedo anular 
u╟Ёũk  
djӨ u╟Ёū Präs. 
djӨ u╟Ёōbak Impf. 
djӨ u╟Ёō Perf. 

mit der Hand winken 
 

mover la mano 
 

u╪Ѓ  Ameisenbär Myrmecophagus 
quatrodactyla L. 

oso hormiguero Myrmecophagus 
quatrodactyla L. 

u╪Ђk  curré (Tucan-Art) Rhamphastos 
carinatus  

curr̃̀é (especie de tucán) 
Rhamphastos carinatus 

ulЃs ulЃsĕ  eben, glatt plano, liso 
u╟Ѓtĕnĕ  alle(s) todo(s) 

ЄlmӨmәŭŏ  Lurkenart Pittera longepedunculata 
cogn. 

especie de salamandra Pittera 
longepedunculata cogn. 

u╟Ξ sehr, viel mucho 
u╟Ξ iЁg bŏ╟ŏ  stiehlt viel – Dieb  roba mucho – ladrón 

alЅ ibā  sehr warm muy caliente 
u╟Ξ kЁtšū  verlogen (lügt viel) metiroso (miente mucho) 
u╟Ξ itЅĕ  ist viel wert, teuer vale mucho, caro 

u╟Ψ  Balsa-Baum (ochroma lagopus Su.) árbol de balsa (Ochrona lagopus 
Su.) 

š  Kehricht basura 
ЅsӨkō╜  grosser Sukia der Bribri gran sukia de los bribri 
Ѕ╪ki  exterior exterior 
ŭЃŭī╪  laut (Verb. neutr.) ruidoso 
ŭ dju k  betrügen, täuschen engañar, estafar 
ŭ djka  leer vac̃̀ío 
ŭЃ╪i tŭ k  speien escupir 
ŭ tЃūk  schütteln sacudir 
ŭ ulЁūk  
djӨ ŭ ulЁŭĕ Präs. 
djӨ ŭ ulЁobak Imp. 
djӨ ŭ ulЁŭЬ Prät. 

zeigen 
 

mostrar 
 

χkЂt  Speer, Spieß (javalina) lanza, javalina 
χkЄl  guarumo (cecropia sp.) guarumo (cecropia sp.) 
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χkŭЦ, χkŭЄli  Haut piel 
χkЄχkŭЦ  Lippen labios 
'χkЄ = skЅ  Korb canasto 
'χkЅ  Mund, Korb boca, canasto 

'χkЄbitШ  
ardilla de canasto (sciurius aesfuans 
Peters), verschieden von skõbitШ, 
klein und rot 

ardilla de canasto (sciurius 
aesfuans Peters), distinta de 
skõbitШ, esta es pequeña y roja. 

'χkЂ  Galle bilis 

'χkēkĕlЃ  gavilana (Eupatorium 
Valverdeanum Klatt.) 

gavilana (Eupatorium 
Valverdeanum Klatt.) 

'χkЄtŏ  Gaumen encías 
'χkЄšŭtkŭk  abrir la boca - gähnen  abrir la boca – bostezar  

(San Salvador, República del Salvador, América Central, 28. Juli 1909) 
Dr. Med. Walter Lehmann, Berolinensis  
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